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0 Concrete Foundation: 

Use the screws and masonry anchors supplied with the patio 
cover kit. 

® Wood Foundation: 

Use suitable fasteners for wood, screw them into the wood 
for a minimum depth of 6 cm (2.4 in.) 

0 Soil Foundation: 

Dig holes sized 40/40/40 cm (15.8/15.8/15.8 in.) into the 
ground, and fill with concrete, see relevant drawing. 

*For frozen areas, please check the required depth needed 
for these holes. 

For any other type of hard surface / foundation: 

Please consult with an expert regarding which fasteners are 

suitable for your type of foundation. 

Important! The poles position can be adjusted during the 
installation.The poles' positioning is flexible, enabling you to 
set their distance from the house and between the poles at 
the front. 

0 Base de cemento: CB 
utilice los tornillos y pernos de albanileria provistos con el 

juego para el patio . 

0 Base de madera: 

utilice tornillos para madera y ajustelos a una profundidad 
minima de 6 cm (2,4 pulgadas) 

0 Base de tierra: 

cave un hollo de 40/40/40 cm (15,8/15,8/15,8 pulgadas) 
en la tierra y Ilenelo con cemento (ver imagen). * En areas 

congeladas, controle la profundidad necesaria para los 

orificios. 

Para cualquier otro tipo de superficies/bases rfgidas: 

consulte a un experto para conocer que sujetadores son los 

apropiados para su tipo de superficie 

ilmportante! La posicion de las columnas puedeser 
ajustada durante la instalacion. La posicion de las columnas 
es flexible, por lo que podra elegir la distancia desde su casa 

y entre las columnas del frente. 

Foundation 

0 Betonfundament: CD 
Verwenden Sie dazu die mitgelieferten Schrauben und 
Maueranker 

0 Holzfundament: 

Verwenden Sie geeignete Befestigungen fur Holz, schrauben 
Sie diese mit einer Mindesttiefe von 6 cm in das Holz (2.4 in.) 

0 Bodenfundament: 

Graben Sie ein Fundamentloch von 40/40/40 cm 
(15,8 / 15,8 in) in den Boden und fullen Sie diese mit Beton, 
siehe entsprechende Zeichnung:' 

*Bitte berucksichtigen Sie bei gefrorenen Flachen die 
notwendige Tiefe fur die Locher 

Fur jede beliebige Oberflache/Fundament: 

Bitte wenden Sie sich in Bezug auf die 
Befestigungselemente, die fur lhre Fundamentart geeignet 
sind, an einen Fachmann. 

Wichtig! Die Position der Saulen kann wahrend des Einbaus 

eingestellt werden. Die Positionierung der Saulen ist flexibel, 
sodass Sie den Abstand zwischen dem Haus den Saulen auf 
der Vorderseite einstellen konnen. 

0 Fondazione in calcestruzzo: 

Utilizzare viti e tasselli per la muratura forniti con il kit di 
copertura del patio 

0 Fondazione in legno: 

Utilizzare dispositivi di fissaggio adatti per il legno, avvitarli 
nel legno per una profondita minima di 6 cm (2.4 in) 

0 Fondazione in terra: 

Scavare buche dimensionate di 40/40/40 cm (15.8 / 15.8 

/ 15.8. in) nel terreno, e riempire con calcestruzzo, vedi 
disegno in questione. * Per aree ghiacciate, controllare la 

profondita richiesta necessaria per questi fori. 

Per qualsiasi altro tipo di superfici dure / fondazione: 
Consultare un esperto in materia, the gli elementi di 
fissaggio sono adatti per il tipo di fondazione 

Importante! La posizione dei pali puo essere regolata 
durante l'installazione. II posizionamento dei pali e flessibile, 
vi permettera di impostare la loro distanza dalla casa e tra i 

pali sulla parte anteriore 

0 Fondation en beton : CD 
Utilisez les vis et les pattes de scellement fournies avec le kit 
de couverture de patio. 

0 Fondation en bois : 

Utilisez des fixations appropriees pour le bois. Fixez-les dans 
le bois sur une profondeur minimale de 6 cm (2,4 po). 

0 Fondation au sol : 

Creusez des trous de 40x40x40 cm (15,8x15,8x15,8 po) 

dans le sol, puis remplissez-les de beton (voir le schema 
correspondant). 

*Pour les zones gelees, veuillez verifier la profondeur 
necessaire requise pour ces trous 

Pour tout autre type de surface dure / fondation : 

Veuillez consulter un expert quant aux fixations compatibles 
a votre type de fondation 

Important! La position des poteaux peut etre ajustee au 

moment de ('installation. Le positionnement des poteaux 
est flexible, ce qui vous permet de les installer a distance de 
votre maison ou entre les poteaux situes a ('entree. 

0 Betonovy zaklad: 

PouZijte S'rouby a uchyty dodane v souprave s krytem 

0 Dreveny zaklad: 

PouZijte vhodne upevnovaci prvky do dreva, naSroubujte je 
do minimalni hloubky 6 cm (2,5 palce) 

0 Zaklad v zemi: 

Do zerne vykopejte otvory o rozmere 40/40/40 cm 
(15,8/15,8/15,8 palce) a vypInte je betonem, viz prisluSny 
nákres. 

*V pripade zamrzlych oblasti zkontrolujte hloubku techto 
der. 

V pripade jakehokoli jineho typu tvrcleho povrchu/ 
zalcladu: Poradle se s odbornikem, ktere upevnovaci prvky 
jsou pro vas" typ zakladu vhodne 

()Weikel Pozici polO Ize nastavit behem instalace. Pozice 

polO je flexibilni, umoZnuje yam nastavit vzdalenost od 
domu a mezi poly v prednitasti. 

co 



0 Fundering i beton: 

Brug de skruer og murvatrksbolte, som leveres med patio- 
overdatkningssatttet 

® Fundering i trae: 

Brug bolte som passer til trot, skru dem fast i tratet med en 

dybde pa mindst 6 cm (2.4 tommer) 

0 Fundering i jord: 

Gray huller i jorden af en storrelse pa 40/40/40 cm 
(15.8/15.8/15.8 tommer) og fyld op med beton, se den 
relevante figur. *For frosne omrader bedes du undersoge, 
hvilken dybde der kratves for disse huller. 

For anden type hard overflade / fundament: 

Du bedes radfore dig med en fagmand angaende hvilke 
bolte, der passer til din type fundament. 

Vigtigt! Patlenes position kan justeres under monteringen. 
Placering af patlene er fleksibel, hvilket gor dig i stand til 
at fastsattte deres afstand fra huset og mellem de forreste 
patle. 

0 Fundacao de Cimento: CD 
Utilize os parafusos e cavilhas de alvenaria fornecidos com o 

kit de cobertura do patio 

® Fundacao de Madeira: 

Utilize parafusos adequados para madeira, e insira-os na 

madeira com uma profundidade minima de 6 cm (2,4 pol.) 

0 Fundacao de Solo: 

Cavar buracos de tamanho 40/40/40 cm (15,8/15,8/15,8 pol.) 
no chSo e encher com cimento, ver desenho pertinente. 

* Para as areas congeladas, por favor, verifique a 

profundidade necessaria para efetuar esses buracos 

Para qualquer outro tipo de superffcie dura / fundacao: 

Por favor consulte um especialista para saber quais os 

elementos de fixacSo adequados para o seu tipo de 
fundacSo 

Importante! A posicSo dos postes pode ser ajustada 
durante a instalacSo. 0 posicionamento dos postes é flexivel, 
permitindo -Ihe definir a sua distancia da casa e entre os 

postes na frente. 

0 Betonnen fundering: 

Gebruik de schroeven en de betonpluggen die 
meegeleverd zijn in het patiopakket 

0 Houten fundering: 

Gebruik geschikte bevestigingsmiddelen voor hout en 

schroef deze in het hout met een minimale diepte van 6 cm. 

0 Aarden fundering: 

Graaf gaten van 40x40x40 cm in de grond en vul deze met 
beton. Zie de relevante tekening. 

*Voor bevroren gebieden controleert u de vereiste diepte 
die nodig is voor deze gaten 

Voor alle andere soorten harde ondergrond/ 
fundering: Raadpleeg een deskundige over welk soort 
bevestingsmiddelen geschikt zijn voor uw type fundering 

Belangrijk! De positie van de palen kan worden aangepast 
tijdens de installatie. De positie van de palen is flexibel, 
zodat u de afstand vanaf de woning en tussen de palen aan 

de voorzijde zelf kunt bepalen. 

0 Betongunderlag: CI 
Anvand skruvarna och murverksankarna som foljer med 
paketet med uteplatstaket 

0 Traunderlag: 

Anvand lampliga fastelement for tra, och skruva fast dem i 

traet pa ett djup av minst 6 cm. 

Jordunderlag: 

Gray hal med storleken 40/40/40 cm i marken och fyll dem 
med betong, se motsvarande ritning. 

*I omraden med frusen mark, vanligen kontrollera det djup 
som krays for hal i sadana omraden 

For alla andra typer av harda ytor / underlag: Vanligen 
radgor med en expert om vilka fastelement som ar lampliga 
for typen av underlag i fraga 

Viktigt! Palarnas lage kan justeras under installeringen. 
Utplaceringen av palarna ar flexibel, sa att du kan stalla in 

aystandet fran huset och mellan palarna langst fram. 

0 Betoni perustus: 

Kayta terassi pakkauksessa olevia ruuveja ja muuraus 
ankkureita 

0 Puu perustus: 

Kayta sopivia kiinnikkeita puulle, ruuvaa ne vahintaan 6 cm: 
n (2,4 in.) puun sisaan. 

0 Maapera perustus: 

Kaiva 40/40/40 cm (15,8 / 15,8 / 15,8 in.) kokoinen kuoppa 
maahan ja tayta se betonilla, katso oheessa oleva kuva. 

*Tarkista kuopille vaadittava syvyys jaatyneille paikoille 

Muille koville pinnnoille / perustuksille: 

Kysy asiantuntijalta mitka kiinnittimet sopivat kyseiselle 
perustukselle 

Tarkeaa! Paalujen asentoa voidaan saataa asennuksen 
aikana. Paalujen paikkaa voi saataa joten voit valita niiden 
etaisyyden talosta ja niiden valisen etaisyyden 

0 ITliptgri OE TOWEVTO: 

X p CS 1 1_10 TT 0 lel GTE Tic 1316£c Kal TC1 dykto-rpa ToLXorroliac TTOU 

napkxov-rat pcti pe TO TICIKkTO KCIA61_11_1QT0c auAnc. 

® Itliptgri OE guAo: 

Xprioti_torroujoTE Ka-raAAriAouc ouv6E-rn pec yip t'iAo, 13166/0TE 

TOK GTO t'.)Ao yip Eva evaxio-ro Bdeoc 6 cm (2,4 in.) 

® Itliptgri OE xwpa: 

IKatIrrE Tpurrec peykeotic 40/40/40 cm (15.8 / 15.8 / 15.8 in.) 

OTO koWp0c, Kal y£1_11GETE TEc pe okupo6epa, 6the TO oxe-riko 
oxt6 to. 

* riCt naywpkvec neptoxtc, napakaAoupe va EAkyETE TO 

anarroupevo Bdeoc nou xpetige-rat yip au-rtc Tic Tpurrec 

ITliptgri OE 07T0t061j7TOTE oftAA0 TWTO OKAriplic Enupoivetac: 
flapakaAo6pe oupBouAeu-refre kvav et6tko oxe-rika pe TO n0101 

ouv6eMpec that Ka -roVv-kit yip TOV TuTTO Tric ETTITGVEICK TTOU kXETE. 

1111,1aVTIKo! H ekon TWV OTOAWV I_ITTOpE1 va puepto-rei KCITG 

Tn 6tdpketa -uric EyKCITGOTClOric. H TOTTOOkTriOrl TWV OTOAWV 

&CU EUDUKTri, 61VOVTac OCK Tn oUVCIToTrITC1 va pUel_110ETE 

TrIV CITTo0TC10r1 TOUR CMG TO OTTIT1, KCIO6Jc Kal TrIV TOUR 

anoo-raon OTO prrpocrrivo pkpoc. 



0 Betongunderlag: 

Bruk skruene og murforankringene som fulgte med 
terrassesettet. 

® Treunderlag: 

Bruk festeanordninger egnet for tre, og skru dem inn i 

treverket til en minimumsdybde pa 6 cm.) 

0 Jordunderlag: 

Gray hull i en storrelse pa 40/40/40 cm, og fyll dem med 
betong (se relevant tegning). 

*I omrader med tatle, ma du kontrollere hvilken dybde som 
er nodvendig for hullene. 

Andre typer hard overflate / hardt underlag: 

Snakk med fagpersonell om hvilke festeanordninger som er 
egnet for underlaget. 

Viktig! Pelenes posisjon kan justeres under monteringen. 
Posisjoneringen er fleksibel, slik at du kan angi aystanden fra 

huset og mellom pelene foran. 

Betonovy zaklad: 

PouZite skrutky a t:ichytky dodane v st:iprave s krytom 

0 Dreveny zaklad: 

PouZite vhodne upevnovacie prvky do dreva, naskrutkujte 
ich do minimalna hlbky 6 cm (2,4 palca) 

0 Zaklad v krajine: 

Do krajiny vykopte otvory o rozmere 40/40/40 cm 
(15,8 / 15,8 / 15,8 palca) a vypinte je betonom, pozri 
prislLgny nakres. 

*V pripade zamrznutych oblasti skontrolujte hlbku 
tychto dier. 

V pripade akehokol'vek ineho typu tvrcieho povrchu / 
zakladu: 

Poradle sa s odbornikom, ktore upevnovacie prvky st:i pre 
v8" typ zakladu vhodne 

Doleiite! Poziciu polov moZno nastavit potas 
Pozicia polov je flexibilna, umoZnuje yam nastavit 
vzdialenost od domu a medzi polmi v prednej tasti. 

0 Podtoie betonowe: 

Mocowac za pomocg srub i kotew dolgczonych do kompletu 
zadaszenia 

0 Podtoie Drewniane: 

Za pomocg odpowiednich srub do drewna, przykrcic do 
powierzchni drewnianej na glOokok min. 6 cm (2,4 cala). 

0 Podtoie glebowe: 

W podfo2u wykopac otwory o wymiarach 40/40/40 cm 
(15,8/15,8/15,8 cala.) i zalac betonem (patrz rysunek). 

*V1/ przypadku gleby zamarznitej, sprawdzic wymagang 
t*bokok otwor6w 

Inny rodzaj powierzchni / podtoia: 

Aby uzyskac informacje, ktore elementy mocujgce sq 

odpowiednie dla danego typu podfo2a, skonsultuj sib z 

ekspertem 

Waine! Polo2enie slupow mo2na regulowac podczas 
instalacji. Konstrukcja slupow umo2liwia elastyczne 
pozycjonowanie, co pozwala na dobranie ich odlegloki od 
budynku oraz odlegloki pomiOzy slupami z przodu. 

:11v3 nrriv, 
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Fundatie din beton: 

A se utiliza suruburi si ancore pentru zidArie furnizate cu 

setul de copertinA pentru curte interioarA 

0 Fundatie din lemn: 

A se utiliza elemente de fixare adecvate pentru lemn care 

trebuie Insurubate In lemn la o adancime minima de 6 cm 
(2,4 in.) 

0 Fundatie din sol: 

A se spa gAuri de 40/40/40 cm (15,8/15,8/15,8 in.) in sol si a 

se umple cu beton, a se vedea desenul relevant. 

*Pentru zonele Inghetate, a se verifica adancimea necesara" 

pentru aceste gAuri 

Pentru orice alt tip de suprafata / fundatie dura: 

A se consulta un expert referitor la tipul de elemente de 
fixare adecvate pentru tipul de fundatie respectiv 

Important! Pozitia stalpilor poate fi reglath in timpul 
Pozitionarea stalpilor este flexibilA, fapt care 

permite stabilirea distantei fats de casa" si dintre stalpii 
frontali. 





Please read these instructions carefully before you start to 
assemble this product. 
Please carry out the steps in the order set out in these instructions. 
Keep these instructions in a safe place for future reference. 

When encountering the information icon, please refer to the relevant 
assembly step for additional comments and assistance. 

are s -alciy Advit, 
Please follow the instructions as listed in this manual. 
Having purchased a long patio cover, make sure you received all boxes according 
to the additional page (Extending your patio cover) on the instruction manual. 
As soon as you are ready to assemble your patio cover (you can start with this 
box), sort the parts and check in accordance with the content list. 

Sort the parts and check the list of contents. 
For safety purposes we strongly recommend the product to be assembled 
by at least two people. 

Some parts may have sharp edges. Please be careful when handling components. 
Always wear gloves, eye protection, and long sleeves when assembling or 

performing any maintenance on your product. 
Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions. 
Dispose of all plastic bags safely - keep them out of reach of small children. 
Keep children away from the assembly area. 

Do not attempt to assemble the product if you are tired, have taken drugs, 
medications or alcohol, or if you are prone to dizzy spells. 

When using a stepladder or power tools, make sure you follow the 
manufacturer's safety advice. 

Do not climb or stand on the roof. 

Heavy articles should not be leaned against the poles. 

Do not hang or lay on the profiles. 
Keep roof and gutter clear of snow, dirt & leaves. 

Heavy snow load on roof can damage the product making it unsafe to stand 

below or nearby. 

This product was designed to be used mainly as a Patio cover. 

Some versions of this product are painted. 
If color was scratched during assembly it can be fixed with the following tints: 
White - RAL 9016 Grey - RAL 7012 

Cleaning Instructions 
When your product needs cleaning, use a mild detergent solution and rinse 
with cold clean water. 

Do not use acetone, abrasive cleaners, or others special detergents to clean 
the panels. 

Before Assembly 
This product must be assembled on a solid base (such as concrete or asphalt) 
and anchored to the ground. 
Choose your site carefully before beginning assembly. 

Sort the parts and check according to the contents parts list. 

Site surface needs to be leveled (mainly below the poles). 

Please consult your local authorities if any permits are required prior to 
constructing the product. 
Prior to enlarging the Patio Cover, several parts need to be dismantled, it is 

recommended to keep them in a safe place for future use. 

Note: Use only the parts registered in the content list, some parts may be 

surplus. 

Tools & Equipment 

T001 (Supplied) 



Notes During AssembIN 
Use a soft platform below the parts to avoid scratches and damages. 
Please note you install the panels with the UV protected side out (marked with "THIS SIDE OUT") 

and peel the film strip covering the panels. 
Product dimensions can be adjusted to your specific needs: 

1.The wall-mounting profile (top-back) can be adjusted from 260 to 305 cm (102.4" to 120") above ground. The 
adjusting is done when measuring and drilling (Step 9). 

Please note the installation recommendations' height suggested in Diagram A. 
It is possible to fix the Patio Cover back wall height at the lowest point of 260 cm/102.4". This method is optional if the 
assembly conditions and exterior walls do not allow to follow the suggested installation as appears in the manual. 

Please note that the product appearance may slightly change as a result, however snow load weight does not change. 

2. Poles distance from the wall can be adjusted from 226 to 286 cm (89" to 112.5") as suggested in Diagram B1. 

Poles distance from the side edges can be adjusted from 0 to 54 cm (0" to 21.3") as suggested in Diagram B2. 

The adjusting is done after assembly and before anchoring (Step 25) by sliding poles and profile 7041+7040 at the roof 
profiles' channels. 

3. Wall mounting and distance from the wall determine the roof angle and the total depth of the product (distance of 
gutter from the wall). Higher wall mounting and shorter distance between wall and poles increase the roof angle and 
shorten the total depth as suggested in Diagram C. 

j Steps 

Step 7: Please apply silicone sealants on both sides of the part combining 8119 in order to prevent water leakage. 

Step 8: Apply silicone sealants on the inner part of 8116 & 8117 and connect to the profile. 

Step 16: Apply silicone sealants above beam 7288 +7290, in order to prevent water from seeping in. 

Step 18: Make sure that the angle between the back wall profile and the panel supporting profiles is 90 degrees. 

Step 20: Please note you install the panels with the UV protected side out (marked with "THIS SIDE OUT") and 
peel the film strip covering the panels. 

Step 25: Please adjust the poles (inside out and sideways) by sliding them to their final position prior to 
anchoring. Make sure that the poles distance from the Patio cover side edge does not exceed 54 cm/21.3': 

Step 26: Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete 
this stage in order for your warranty to be valid. 

*Tighten all screws when completing assembly. 

Note: 

The wall anchoring kit supplied with this product is suitable only for concrete walls. 

Other wall types need an accordant wall fixation kit. 

II 

260-305cm 
102.4"-120" 

B1 

226-286cm 
89"- 112.5" 

13° 

LTJ 

-13 
17° 



Lire attentivement ces instructions avant de commencer le montage de ce toit 
de terrasse. Suivez bien les etapes indiquees dans l'ordre indique. 
Conservez ce mode d'emploi dans un endroit sOr pour reference ulterieure. 

P Lorsque vous rencontrez !lame information, merci de vous referez a l'etape 
d'assemblage appropriee pour toute remarque et assistance additionnelle. 

iecommandations d'entretien et de securite 
Suivez les instructions dans l'ordre indique dans ce manuel. 
Vous venez d'acheter un grand abri de terrasse, veuillez vous assurer que vous 

avez recu toutes les boites mentionnees dans la page additionnelle du manuel 
d'instruction (Extension de votre abri de terrasse). 

Des que vous etes pret a assembler votre abri de terrasse (vous pouvez 
commencer avec cette boite), triez les pieces et verifiez le contenu indique dans 

la liste des elements. 
Verifiez que le paquet contient bien toutes les pieces. 

Pour des raisons de securite, nous recommandons vivement que le produit soit 
assemble par deux personnes au minimum. 
Certaines pieces comportent des aretes en metal. Soyez prudent en manipulant 
les pieces. 

Toujours porter des gants, des chaussures et des lunettes de securite pendant le 

montage. 
N'essayez pas de proceder au montage s'il y a du vent ou s'il pleut. 
Se defaire de tous les emballages en plastique en veillant a ne pas les laisser 

a la portee des enfants. 

Eloignez les enfants du site de montage. 
N'essayez pas de monter le produit si vous etes fatigue, si vous avez pris des 

medicaments ayant un effet sur votre etat d'eveil, des drogues ou si vous avez 

bu de l'alcool, ni si vous etes sujet a des vertiges. 
Lorsque vous utilisez une echelle ou des outils electriques, veillez a suivre 

le mode d'emploi et les conseils de securite du fabricant des appareils. 
Ne pas grimper ni se tenir sur le toit. 
Ne pas adosser des objets lourds contre les poteaux. 
Ne pas accrocher ou poser des objets sur les profils. 
Veuillez verifier aupres des autorites locales si des permis de construire ou 

autres autorisations sont requis avant ('installation du produit. 

Une charge de neige trop lourde sur le toit entraine un risque d'endommagement 
du produit et de danger pour les personnes se tenant en dessous ou a proximite. 
Ce produit a ete concu et fabrique pour etre utilise comme toit de terrasse 

uniquement. 

Certaines versions de ce produit sont peintes. 
Si la peinture a ete egratignee pendant le montage, elle peut etre reparee 

avec les coloris suivants: Blanc - RAL 9016 Gris - RAL 7012 

Instructh_... de ..attoyt 
Lorsqu'il vous faut nettoyer le produit, utilisez Un detergent doux et rincez a l'eau 

froide propre. Ne pas utiliser d'acetone, de produits abrasifs ni d'autres 
detergents speciaux pour nettoyer le panneau. 

Avant l'assemniaae 
Ce produit doit etre assemble sur une base solide (tel que du beton ou de 

l'asphalte) et ancre au sol. 

Choisissez votre site avec soin avant de commencer ('assemblage. 

Triez et verifiez les pieces par rapport a la liste du contenu. 
La surface du site doit etre nivelee (principalement en dessous des montants). 
Veuillez vous renseigner aupres des autorites locales afin de savoir si des permis 
sont necessaires avant de debuter la construction du produit. 
Avant d'agrandir l'abri de la terrasse, plusieurs parties doivent etre demontees et it 

est recommande de les conserver dans un lieu sOr pour une utilisation ulterieure. 
Remarque : Utilisez uniquement les pieces enregistrees dans la liste de contenu, 
certaines pieces peuvent etre excedentaires. 

Outils et materiel requis 

T001 (fournis) 



Remarques a prendre en cornpte pendant ('assemblage 
Servez-vous d'un support en nnatiere souple en dessous des pieces afin d'eviter les risques d'egratignures ou d'autres dommages. 

Veuillez vous assurer d'avoir installe les panneaux avec le cote anti-UV vers l'exterieur (indique par ('inscription «THIS SIDE OUT») 

et de decoller le film recouvrant les panneaux. 

Les dimensions du produit sont ajustables en fonction de vos besoins particuliers : 

1. Le profile de raccordement de paroi (superieur-arriere) est ajustable de 260 a 305 cm (102,4 a 120 po.) au-dessus du sol. 
Cet ajustement s'effectue au moment de la prise de mesures et du percage (etape 9). 

Veuillez prendre note de la hauteur d'installation conseillee indiquee dans le Schema A. On peut fixer la hauteur de la paroi arriere 
du toit de terrasse au point le plus bas, a 260 cm/102,4 po. Cette nnethode est optionnelle si les conditions d'assemblage et les parois 
exterieures ne permettent pas de suivre ('installation suggeree telle qu'elle est presentee dans le manuel. 

Veuillez noter que ('aspect du produit peut etre legerennent nnodifie en consequence, mais que la charge de neige autorisee 

reste la nnenne. 

2. La distance des montants par rapport a la paroi est ajustable de 226 a 286 cm (89 a 112,5 po.), comme indique dans le Schema B1. 
La distance des montants par rapport aux bords des cotes est ajustable de 0 a 54cm (0 a 21,3 po.), comme indique dans le Schema B2. 
Ces ajustements s'effectuent apres ('assemblage et avant l'ancrage (etape 25), en faisant glisser les montants et les profiles 

7040 +7041 sur les rails de profiles du toit. 

3. Le raccordement a la paroi et la distance par rapport a celle-ci deternninent l'angle du toit et la profondeur totale du produit 
(distance de la gouttiere par rapport a la paroi). Un raccordement plus eleve sur la paroi et une distance plus courte entre la paroi 
et les montants augmenteront l'angle du toit et reduiront la profondeur totale, comme nnontre dans le Schema C. 

Etapes : 

Etape 7 : Appliquez du mastic en silicone sur les deux cotes de la partie combinant les elements 8119 pour 
empecher les fuites d'eau. 

Etape 8 : Appliquez du mastic en silicone sur la partie interieure de 8116 et 8117, et raccordez au cadre. 

Etape 16 : Appliquez du mastic en silicone au-dessus des poutres 7288 et 7290 afin d'empecher l'eau de penetrer. 

Etape 18 : Assurez-vous que l'angle entre la surface de la paroi arriere et les surfaces supportant le panneau est 
de 90 degres. 

Etape 20 : Veuillez vous assurer d'avoir installe les panneaux avec le cote anti-UV vers l'exterieur (indique par 

('inscription «THIS SIDE OUT») et de decoller le film recouvrant les panneaux. 

Etape 25 : Ajustez les poteaux (de l'interieur vers l'exterieur et les cotes) en les faisant glisser jusqu'a leur position 
finale avant ancrage. Assurez-vous que la distance des poteaux du bord lateral du toit de l'auvent ne depasse pas 
54cm / 21,3 pouces. 

Etape 26 : it est essentiel d'ancrer ce produit au sol pour sa stabilite et sa rigidite. II faut realiser cette etape pour 
que votre garantie soit valide. 

* Serrez toutes les vis pour terminer ('assemblage. 

Remarque : 

Le kit de fixation murale fourni avec ce produit est uniquement compatible avec le beton. 
Dautres types de mur necessitent un kit de fixation different et compatible (contactez votre fournisseur) 
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Bite lesen Sie diese Hinweise sorgfaltig, bevor Sie mit der Montage dieses Patio- 

Abdeckungsystems starten. 
Bitte fuhren Sie die Schritte in der Reihenfolge aus, wie sie in dieser Anleitung 
vorgegeben sind. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 

Beim Aufbau wird Ihnen das Informationssymbol begegnen. 
Fur zusatzliche Kommentare und Unterstutzung beziehen Sie sich bitte auf 
die entsprechende Aufbaustufe. 

Pflege ur,id Si,..,:rheitshinweise 
Bitte folgen Sie die in diesem Handbuch aufgefuhrten Anweisungen. 

Achten Sie bitte nach Ihrem Kauf der langen Terrassen-Abdeckung darauf, dass Sie 
alle Boxen gemaB der zusatzlichen Seite der Anleitung (Verlangerung Ihrer Terrassen- 
Abdeckung) erhalten haben. 
Sobald Sie bereft sind, Ihre Terrassen-Abdeckung zu installieren (Sie !carmen mit dieser 
Box anfangen), sortieren Sie die Teile und OberprOfen Sie, ob sie mit der Inhaltsliste 
übereinstimmen. 
Sortieren Sie die Teile und OberprOfen Sie die Inhaltsliste. 
Aus Sicherheitsgrunden empfehlen wir dringend, dass das Produkt von mindestens zwei 
Menschen zusammengebaut wird. 
EinigeTeile haben Metallkanten. Bitte seien Sie vorsichtig beim Umgang mit den Komponenten. 

Tragen Sie immer Handschuhe, Schuhe und Schutzbrille bei der Montage. 
Versuchen Sie nicht, das Produkt bei windigen oder nassen Bedingungen zu montieren. 
Entsorgen Sie alle Plastiktuten sicherheitsgemaB - bewahren Sie sie auBerhalb der 
Reichweite von kleinen Kindern auf. 
Halten Sie Kinder vom Montagebereich fern. 
Versuchen Sie nicht ein Produkt zusammen zu bauen, wenn Sie mOde sind, Drogen, 
Medikamente oder Alkohol genommen haben, oder wenn Sie zu Schwindelanfallen neigen. 
Bei Verwendung einer Stehleiter oder Elektrowerkzeugen, stellen Sie sicher, 
dass Sie die Sicherheitshin weise und Anweisungen des Herstellers befolgen. 
Steigen oder stehen Sie nicht auf dem Dach. 
Schwere Gegenstande dOrfen nicht an den Polen angelehnt werden. 
Hangen Sie sich nicht an die Profile. 
Halten Sie Dach - und Dachrinne frei von Schnee, Schmutz und Blattern. 
Schwere Schneelasten auf dem Dach kOnnen das Produkt beschadigen und das Darunter- 
oder Danebenstehen gefahrlich machen. 
Dieses Produkt wurde einzig und allein alsTerrassenOberdachung entworfen und 
produziert. 

Einige Versionen dieses Produkts sind lackiert. Sollte die Farbe bei der Montage 
verkratzten, kann es mit den folgenden Farben nachlackiert werden: 
Weiss - RAL 9016 Grau - RAL 7012 

Pflegeanleitung 
Wenn Sie Ihr Produkt reinigten mussen, verwenden Sie ein mildes 

Reinigungsmittel und reinigen Sie mit kaltem Wasser. 

Verwenden Sie kein Aceton, Scheuermittel oder . 

yew dem Aufbau 
Dieses Produkt muss auf einem stabilen Untergrund aufgebaut werden (wie 

Beton oder Asphalt) montiert und mit dem Boden verankert. 

Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen. 
Sortieren Sie die Teile und OberprOfen Sie die Inhaltsliste. 

Die Aufbauflache muss geebnet werden (vor allem unter den Pfosten). 

Bitte informieren Sie sich bei den ortlichen Behorden, ob fur den Aufbau des 

Produktes eine Genehmigung erforderlich ist. 

Vor der Erweiterung der Terrassen-Abdeckung mussen mehrere Teile 

auseinander gebaut werden, es empfiehlt sich sie fur den spateren Gebrauch 

an einem sicheren Ort aufbewahren. 

Hinweis: Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste eingetragenen Teile, einige 
Teile !carmen OberflOssig sein. 

Werkzeug & Ausrustung 

Tool - (Werkzeuge) 



co 
Nahrend des Aufba 6_ 

Legen Sie eine weiche Unterlage unter die Bauteile, urn Kratzer und Beschadigungen zu vermeiden. 

Bitte achten Sie darauf, die Pane le mit der UV-geschutzten Seite nach auBen (Kennzeichnung «THIS SIDE OUT») 

zu montieren und den Schutzfilm von den Pane len abzuziehen. 

Die Gra Be des Produktes kann an Ihre personlichen Bedurfnisse angepasst werden: 

1. Das Wandmontage-Profil (oben-hinten) kann von 260 bis 305 cm (102,4" bis 120") Ober den Boden angepasst werden. 
Das Anpassen ist abgeschlossen, wenn gemessen und gebohrt wurde (Schritt 9). Bitte beachten Sie die in Diagramm A 
angegebene empfohlene Installationshohe. Es ist moglich, die Ruckwandhohe der TerrassenOberdachung am niedrigsten 
Punkt von 260 cm/102,4" zu befestigen. Diese Methode ist optional wenn es aufgrund der Umstande beim Aufbau und der 
AuBenwande nicht moglich ist, den Aufbau wie in der Anleitung vorgeschlagen durchzufuhren. Bitte beachten Sie, dass das 

Aussehen des Produktes dadurch leicht verandert werden kann, es aber in Bezug auf Schneelasten keine Veranderungen gibt. 

2. Der Abstand der Pfosten zur Wand kann, wie in Diagramm B1 angegeben, von 226 bis 286 cm (89" bis 112,5") 
angepasst werden. Der Abstand der Pfosten von den Seitenrandern kann, wie in Diagramm B2 angegeben, von 0 bis 54 cm 
(0" bis 21,3") angepasst werden. 

Das Anpassen ist nach dem Aufbau und vor der Befestigung (Schrift 25) durch das Schieben der Pfosten und der Profile 
(7040+7041) zu den Dachprofilkanalen abgeschlossen. 

3. Wandmontage und der Abstand von der Wand bestimmen den Dachwinkel und die Gesamttiefe des Produkts (Abstand 
der Dachrinne von der Wand). Hohere Wandmontage und ein kurzerer Abstand zwischen der Wand und den Pfosten erhoht 
den Dachwinkel und verringern die Gesamttiefe, wie in Diagramm C angegeben. 

acnritte 
Schrift 7: Bitte tragen Sie Silikondichtstoff auf die inneren und auBeren Pander der Teile 8119, urn das Eindringen von 
Wasser zu verhindern. 

Schrift 8: Bitte tragen Sie Silikondichtstoff auf den inneren Teil 8116 & 8117, und eine Verbindung mit dem Profil. 

Schrift 16: Bitte tragen Sie Silikondichtstoff Ober Balken 7288 + 7290 auf, urn das Eindringen von Wasser zu verhindern. 

Schrift 18: Achten Sie darauf, dass der Winkel zwischen dem Ruckwand-Profil und den Trage-Profilen 90 Grad betragt. 

Schrift 20: Bitte achten Sie darauf, die Panele mit der UV-geschutzten Seite nach auBen (Kennzeichnung «THIS SIDE 
OUT») zu montieren und den Schutzfilm von den Panelen abzuziehen. 

Schrift 25: Bitte passen Sie die Pfosten an (von innen nach auBen und zur Seite), indem Sie sie vor der Verankerung 
in ihre endgultige Position schieben. Achten Sie darauf, dass der Abstand der Pfosten zur Terrassen-Abdeckung "54 
cm/21,3" nicht Oberschreitet. 

Schrift 26: Die Verankerung dieses Produkts im Untergrund ist wesentlich fur seine Stabilitat und Festigkeit. 

Sie ist unablasslich, urn diesen Arbeitsschritt zu beenden, damit Ihre Garantie gultig bleibt. 

Ziehen Sie alle Schrauben am Ende der Montage nach. 

Hi nwei s: 

Der Wandbefestigungssatz, der mit diesem Produkt geliefert wird, eignet sich nur fur Betonwande. 
Weitere Wandtypen brauchen einen entsprechenden Wandbefestigungssatz. (Kontaktieren Sie Ihren Lieferanten) 
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Lea atentamente estas instrucciones antes de empezar a armar esta cubierta del 

patio Por favor, siga los pasos en el orden indicado en estas instrucciones. 
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para referencia futura. 

P Cuando yea el icono de informacion, por favor consulte el paso de 

montaje pertinente para disponer de mas comentarios y ayuda. 

Consejos ae cuidado y sey.rida. 
Siga las instrucciones que se dan en este manual. 
Una vez que haya comprado la cubierta de patio grande, asegUrese de haber recibido 
todas las cajas de acuerdo con la pagina adicional («Extender la cubierta de su patio») 

del manual de instrucciones. 
En cuanto este listo para montar la cubierta de su patio (puede empezar con esta 

caja), ordene las piezas y haga una comprobacion siguiendo la lista de contenidos. 
Ordene las piezas y compruebe la lista de los elementos. 
Por razones de seguridad, le recomendamos que intervengan dos personas, 

por lo menos, en el montaje del producto. 
Algunas piezas tienen bordes metalicos.Tenga cuidado al manipular los 

componentes. Use siempre guantes, zapatos y gafas de seguridad durante el montaje. 
No intente instalar el producto en dias de mucho viento o humedad. 
Deshagase en forma segura de las bolsas de plastic° - deben estar fuera del 

alcance de los nifios. 

No permita la presencia de nifios en el lugar de montaje. 
No trate de instalar el producto si esta cansado, ha consumido drogas, medicamentos 
o alcohol, o si es propenso a mareos. 

Al utilizar escalera o herramientas mecanicas, asegUrese de seguir los consejos 

de seguridad del fabricante. 
No suba ni se pare en el techo. 

No apoye elementos pesados contra los postes. 

No cuelgue ni deposite pesos de los perfiles. 
Sirvase consultar a las autoridades locales si se requieren permisos para construir 
el producto. 
El techo y canaletas deben estar siempre limpios, sin nieve, suciedad ni hojas. 

Una carga pesada de nieve sobre el tejado puede dafiar el producto haciendo 
inseguro permanecer debajo o cerca de el. 

Este producto ha sido disefiado y producido para usarse Unicamente como cubierta 
para el patio. 

Algunas versiones de este producto se entregan pintadas. 
Si la pintura fue rayada durante el montaje, se puede reparar con los tintes 
siguientes 

Blanco - RAL 9016 Gris - RAL 7012 

Instrucciones de limaieza 
Cuando el producto requiera limpieza, use una solucion de detergente suave 

y enjuague con agua limpia y fria. 

No use acetona, limpiadores abrasivos, u otros detergentes especiales para 

limpiar el panel. 

Antes ae comenzar el montaje 
Este producto debe montarse sobre una base solida (como asfalto u 

hormigon) y anclarse al suelo. 

Elija su sitio cuidadosamente antes de comenzar el montaje. 
Clasifique las piezas y compruebelas segiln la lista de contenido. 
La superficie del sitio tiene que ser uniforme (principalmente por debajo de 

los postes). 

Por favor, consulte con sus autoridades locales si se requiere algUn permiso 
antes de construir el producto. 
Antes de agrandar la cubierta del patio, hay que desmontar varias partes, 

se recomienda guardarlas en un lugar seguro para su use posterior. 
Atencion: use solo las piezas que aparecen en la lista del contenido, puede 
haber algunas piezas de sobra. 

Herramientas y equipamiento 

T001 (Suministrado(s)) 



Notas durante el montaje 
AsegUrese de que instala los paneles con la cara que protege de los rayos UV hacia afuera 

(marcado con "THIS SIDE OUT") y tenga en cuenta que tiene que guitar la cinta que recubre los paneles. 

Use una plataforma blanda debajo de las piezas para evitar aranazos y danos. 

Las dimensiones del producto se pueden ajustar a sus necesidades especificas: 
1. El perfil de montaje en la pared (parte superior trasera) se puede ajustar de 260 a 305 cm (102,4"a 120") 

por encima del sueno. El ajuste se hace al medir y taladrar (paso 9). 
Por favor, Nese en la altura de las recomendaciones de instalacion sugerida en el Diagrama A. Es posible fijar la altura 
de la pared trasera de la cobertura del patio al punto mas bajo de 260 cm/102,4". Este metodo es opciona I si las 
condiciones de montaje y las paredes exteriores no permiten seguir la instalacion sugerida segim aparece en el manual. 
Por favor, tenga en cuenta que el aspecto del producto podria cambiar ligeramente como resultado, aunque el peso de 
la carga de nieve no cambie. 

2. La distancia de los postes con respecto a la pared se puede ajustar de 226 a 286 cm (89"a 112,5") segim se sugiere en 
el Diagrama B1. 
La distancia de los postes desde los bordes laterales se puede ajustar de 0 a 54 cm (0"a 21,3") segim se sugiere en el 
Diagrama B2. 
El ajuste se hace despues del montaje y antes de anclarlo (paso 25) deslizando los postes y los perfiles 7040 +7041 en 
los canales de los perfiles del tejado. 

3. El montaje en la pared y la distancia de la pared determinan el angulo del tejado y la profundidad total del producto 
(distancia del cana Ion de la pared). Un montaje mas alto en la pared y menor distancia entre la pared y los postes 
aumentan el angulo del tejado y reducen la profundidad total como se sugiere en el Diagrama C. 

Paso 7: Por favor, aplique sellantes de silicona en ambos lados de la pieza que une 8119 para evitar filtraciones de agua. 

Paso 8: Aplique sellantes de silicona en la parte interna de 8116 y 8117, y conectela al perfil. 

Paso 16: Aplique sellantes de silicona por encima del travesano desde 7288 hasta 7290, para evitar que el agua se filtre dentro. 

Paso 18: AsegUrese de que el angulo entre el perfil de la pared posterior y los perfiles de soporte del panel es de 90 grados. 

Paso 20: Asegilrese de que instala los paneles con la cara que protege de los rayos UV hacia afuera 

(marcado con "THIS SIDE OUT") y tenga en cuenta que tiene que guitar la cinta que recubre los paneles. 

Paso 25: Por favor, ajuste los extremos (de adentro hacia afuera y hacia los lados) deslizandolos hasta su posicion final antes del 
anclaje. AsegUrese de que la distancia de extremos desde el borde lateral de la cubierta de patio no exceda 54 cm/21,3". 

Paso 26: El anclaje de este producto a la tierra es esencial para su estabilidad y rigidez. Es imprescindible para completar esta 
etapa y para que la garantia tenga validez. 

*Apriete todos los tornillos al finalizar el montaje. 

Nota: 

El conjunto de anclaje a la pared suministrado con este producto es adecuado 
Unicamente para muros de hormigon. Otros tipos de muro necesitan un 
conjunto de fijacion en pared en consecuencia. (Contacte con su proveedor). 
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Dokladnie zapoznaj sie z instrukcja przed przystapieniem 
do skladania produktu. Postepuj wedlug kolejnoki podanej 
w instrukcji. Przechowuj instrukcje w bezpiecznym miejscu na 

przyszlok. 

Gdy zobaczysz ikone informacji, odnieS sie do odpowiedniego kroku 
skladania, by zobaczyc dodatkowe komentarze i wskazowki. 

-Vskazowki bezpi& 
Postepuj wedlug informacji w kolejnoki podanej w tym poradniku. 
Posortuj czeki i sprawd2 liste zawartoki. 

Po zakupie dfugiej ()stony na patio, upewnij sie, ze otrzymaleS wszystkie 
pudelka wedlug dodatkowej strony (Rozkladanie ()stony na patio) w instrukcji. 
Gdy tylko bedziesz gotow do zlo2enia ()stony na patio (mozesz rozpocz# od tego 
pudelka), posortuj czeki i sprawd2 je wedlug listy zawartoki. 

Ze wzgleclow bezpieczenstwa, bardzo zalecamy, aby produkt skladany by przez 

przynajmniej dwie osoby. 

Niektore czeki moga miec ostre krawedzie. Zachowaj ostro2nok przy kontakcie 
z elementami produktu. Podczas skladania lub konserwacji produktu zawsze no 

rekawiczki, ochrone na oczy i dfugie rekawy. 

Nie probuj skladk produktu na wietrze lub gdy jest mokro. 
Przechowuj plastikowe worki w bezpiecznym miejscu - trzymaj je z daleka od 

dzieci. 

W obrebie miejsca skladania produktu nie powinny znajdowk sie dzieci. 

Nie przystepuj do skladania produktu jeSli jester zmeczony, wziafeS leki lub 
spo2ywaleS alkoholjeSli masz sklonnoki do zawrotow glowy. 
B16Przy korzystaniu z drabiny lub elektronarzedzi, upewnij sie, ze postepujesz 
zgodnie z instrukcjami obsfugi tych urzadzen. 

Nie wspinaj sie i nie stawaj na dachu. 

Nie opieraj cie2kich przedmiotow o slupki. 
Nie wieszaj i nie klac12 sie na profilach. 
Regularnie czy dach ze Sniegu, brudu i 

Du2e opady Sniegu moga uszkodzic dach, przez co stanie pod nim lub w jego 
okolicach bedzie niebezpieczne. 
Ten produkt zostal zaprojektowany i zbudowany do uzytku tylko jako oslona na 

patio.i 

Niektore egzemplarze produktu pomalowane. 
JeSli podczas skladania zdrapal sie kolor, mozna to naprawic za pomoca 
nastepujacych odcieni: Bialy- RAL 9016 Szary - RAL 7012 

Instrukcje czyszczenia 
GdyTwoj produkt wymaga czyszczenia, uzyj lagodnego rortworu detergentu i 

przemyj produkt zimna, czysta woda. 

Nie uzywaj acetonu, materialow Sciernych lub innych specjalnych detergentow 
do czyszczenia paneli. 

Przed zioieniem 
Produkt nale2y skladk na twardej podstawie (np. na betonie lub asfalcie) i 

przymocowk go do podlo2a 

Przed rozpoczeciem montazu dobrze dobierz do tego miejsce. 

Posortuj czeki i sprawd2 czy zgadzaja sie z lista zawartoki. 
Miejsce skladania produktu musi byc wyrownane (glownie pod slupkami) 
Skontaktuj sie z lokalnymi wfadzami, by dowiedzik sie, czy wymagane sa 

pozwolenia na konstrukcje produktu. 
Przed powiekszeniem ()stony na patio nale2y rozmontowac kilka zaleca 

sie przechowywanie ich w bezpiecznym miejscu do uzytku w przyszloki. 
Uwaga: U2ywaj tylko czeki znajdujacych sie na liscie zawartoki, niektore 
czeki moga byc dodatkowe 

Narzydzia i wyposaienie 

T001 (Zalaczone) 



Uwagi podczas montaiu 
Umiek czeki na miekkiej podstawie, by unikn# zadrapan i uszkodzen. 

Uwaga: panele instaluje sie strong z warstwq ochronnq UV na zewnqtrz (oznaczonq «THIS SIDE OUT») i zdejmuje sie 
folic pokrywakcq panele. 

Rozmiary produktu mozesz dostosowac do swoich potrzeb: 

1. Profil scienny (gora-tyl) mozna ustawic na wysokoki od 260 do 305 cm (102,4 do 120 cali). Ustawien dokonuje sic 

podczas mierzenia i wiercenia (Krok 9). Zwr& uwage na zalecenia co do wysokoki w diagramie A. Najnizszy punkt 
ustawienia tylnej sciany ()stony to 260 cm/102,4 cala. Jest to rozwiqzanie opcjonalne w przypadku, kiedy warunki i 

ciany zewnetrzne nie pozwalak postgpic zgodnie z sugerowanq instrukcjq monta2u. Pamietaj, ze koncowy wyglqd 
produktu mo2e ulec przez to drobnym zmianom, jednak maksymalna waga obciq2enia nie ulega zmianie. 

2. Odlegtok stupkow od sciany mo2e wynosic od 226 do 286 cm (89 do 112,5 cala), jak pokazano na diagramie B1. 
Odlegtok stupkow od krawedzi bokow mo2e wynosic od 0 do 54 cm (0 do 21,3 cala), jak pokazano na diagramie B2. 
Odlegtok ustawiana jest po zto2eniu i przed zamocowaniem (Krok 25) poprzez wsuniecie stupkow i profili 7040 + 7041 
w kanalach profili dachu. 

3. Mocowanie sciany i odlegtok od niej ustalq kqt dachu i glebokok produktu (odlegtok rynny od ciany). Im wy2ej 
zamocowana sciana i krotsza odlegtok miedzy sciany i stupkami, tym wiekszy kqt dachu i mniejsza glebokok, jak 
pokazano na diagramie C. 

rip Kroki 
Krok 7: u2yj silikonowej szpachlowki po obu stronach czeki tqczqcej 8119, aby zapobiec przeciekom. 

Krok 8: u2yj silikonowej szpachlowki na wewnetrznej czeki 8116 i 8117 i potqcz jq z profilem. 

Krok 16: u2yj silikonowej szpachlowki powy2ej belki 7288 + 7290, aby zapobiec przeciekom. 

Krok 18: upewnij sic, ze kqt pomiedzy profilem tylnej sciany i panelem wspierakcym profile wynosi 90 stopni. 

Krok 20: Uwaga: panele instaluje sic strong z warstwq ochronnq UV na zewnqtrz (oznaczonq «THIS SIDE OUT») 
i zdejmuje sic folic pokrywakcq panele. 

Krok 25: ustaw stupki (do zewnqtrz i na boki) wsuwajqc je na pozycje koncowq przez zamocowaniem. Upewnij 
sic, ze odlegtok stupkow od krawedzi boku ()stony nie przekracza 54 cm (21,3 cala). 

Krok 26: zamocowanie produktu do podlo2a jest niezbedne dla jego stabilnoki i sztywnoki. Aby nie utracic 
wa2noki gwarancji na produkt, nale2y ukonczyc ten etap sktadania. 

* Dok* wszystkie sruby, gdy konczysz sktadanie produktu. 

Uwaga: 

zestaw do mocowania sciany zatqczony do produktu wykorzystac mozna tylko 
do scian betonowych. Inne rodzaje scian wymagajq odpowiednich zestawow 
mocujqcych. (Skontaktuj sic ze swoim dostawcq) 
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Pfedtim, nee zat'nete terasovou stfechu sestavovat, si pedive pfeaete tyto pokyny. 

Provadejte jednotlive kroky v pofadi uvedenem v techto pokynech. 
Uchovavejte tyto pokyny pro daRipotfebu na bezpet'nem mist& 

P Kdy2 narazite na informaC'nfikonu, podivejte se prosim na 

pifsluSny montaZni krok na dopinujici komentate a rady. 

Pnkyny pro neei a bezneennst 
DodrZujte pokyny uvedene v tomto navodu. 

Zakoupili jste dlouhy kryt na terasu. Podle nasledujici stranky (ProdlouZeni vaSeho 
krytu na terasu) v navodu k obsluze se ujistete, Ze jste obdrZeli vSechny krabice. 

Jakmile budete piipraveni k montaZi sveho krytu na terasu (mOZete zadt touto 
krabici), rortiidte souC'asti podle seznamu obsahu. 

Rortiidte souC'asti a zkontrolujte podle seznamu. 

Z bezpeC'nostnich dOvodO silne doporuC'ujeme, aby tento vyrobek sestavovali 

nejmene dva lide. 

Nektere souC'asti maji kovove hrany. Pii manipulaci bud'te proto opatrni. 
Behem montane pouZivejte ochranne rukavice, ()buy a bezpeC'nostni bryle. 

NepokouSejte se vyrobek sestavovat za vetru nebo za mokra. 
BezpeC'ne vyhod'te plastove obaly - uchovavejte je mimo dosah &ed. 

Nedovolte detem byt v prostoru sestavoyani. 

Nesestavujte vyrobek, kdy2 jste unaveni, pod vlivem drog, lekO nebo alkoholu, 
nebo trpite zavratemi. 
PouZivate-li Stafle nebo elektricke nastroje, zkontrolujte, Ze dodrZujete 
bezpeC'nostni pokyny od vyrobce. 
Nelezte a nestoupejte si na stiechu. 
0 stojne tyC'e neopirejte Zadne teZke piedmety. 
NezaveSujte se ani nelehejte na profily. 
Porad'te se s mistnimi organy, zda je ke stavbe terasove stiechy 
zapotiebi nejake povoleni. 
Ze stiechy a okapO odstranujte snih, nedstoty a listi. 

Velke zatiZeni snehem na stieSe mute zpOsobit poSkozeni vyrobku a tedy je 
nebezpeC'ne pro pobyvat pod nim, nebo v jeho blizkosti. 
Tento produkt byl navrZen a vyroben pro pouZiti pouze jako kryt patia. 

Nektere verze tohoto vyrobku jsou natiene. 
Pokud dojde behem montane k poSkrabanf, lze jej opravit nasledujicimi barvami: 
Bila - RAL 9016 'ecla - RAL 7012 

Pokyny pro titteni 
Pokud je zapotiebi vyrobek C'istit, pouZijte vodu se saponatem a oplachnete 
studenou C'istou vodou. 

Na C'iSteni panelu nepouZivejte aceton, abrazivni prostiedky nebo jine 
specialni detergenty. 

Pied mnntail 
Tento vyrobek musi byt smontovan na pevnem podkladu (jako je beton nebo 
asfalt) a ukotven k zemi. 

Vyberte si mist° pied zahajenim montane pozorne. 
Rortiidte souC'asti a zkontrolujte podle seznamu obsahu. 

Povrch musi byt srovnan (hlavne pod tyC'emi). 

Obrafte se na mistni iliady, pokud je nutne nejake povoleni pied monta21 

vyrobku. 
Pied rozSitenim Krytu na terasu se musi rozebrat nekolik souC'astf. 

DoporuC'ujeme je uschovat na bezpeC'nem miste pro budouci pouZiti. 
Poznamka: PouZijte pouze dily uvedene v seznamu obsahu, nektere dily mohou 
byt navic. 

mastroje a vybaveni 

T001 (Dodavano) 



Poznamky k montaii 
PouZivejte mekky podklad pod souC'asti, aby se zabranilo poSkrabanf a poSkozeni. 

Vezmete prosim na vedomf, Ze panely instalujete stranou s ochranou proti UV zateni yen 
(oznaC'enoTHIS SIDE OUT") a sloupnete foliovy pas zakrvajici panely. 

Rozmery vrobku je moZne ptizpOsobit vaSim specifickm pottebam: 

1. Profilovou stenu (horni-zadni), Ize nastavit 260-305 cm (102,4 "120 ") nad zemi.Nastaveni se provadf 
pti metenia vrtanf (krok 9). 

Vezmete prosim na vedomf doporuC'enou v)/Sku instalace navrZenou v diagramu A. Je moZne ustavit v)/Sku steny 
krytu patia na 260 cm / 102,4" v nejni2Sim bode.Tato metoda je moZna v ptipade, Ze podminky montane a vnejS1 

steny neumoZnuji provadet doporuC'ene instalaC'nfpokyny, uvedene v manualu. 

Upozornujeme, Ze vzhled produktu se mute mime menit , avSak dm se hmotnost zatiZeni snehem nemenf. 

2. Vzdalenost tya od steny Ize nastavit na 226-286 cm (89"ai 112,5"), jak je navrZeno v diagramu B1. 

Vzdalenost tyd od boC'nich okrajO Ize nastavit 0-54cm (0 "ai 21,3"), jak je navrZeno v diagramu B2. 

Nastaveni se provadf po montaZi a pied ukotvenim (krok 25) posouvanim tyd a 

profil0 7041+7040 21abky podel okraje stiechy. 

3. Monta2 na stenu a vzdalenost od zdi urC'uje Uhel stiechy a celkovou hloubku produktu (vzdalenost 21abu od steny). 
Monta2 na zed'do vySS1polohy a kratSfvzdalenost mezi stenou a tyC'emi zqSfilhel stiechy a zkratf celkovou hloubku, 
jak je uvedeno v diagramu C. 

Kroky 

Krok 7: PouZijte prosim silikonova tesneni na obe strany kombinujici 8119, aby se zabranilo prosakovanf vody. 

Krok 8: PouZijte prosim silikonova tesneni na vnitini cast 8116&8117 a ptipojte k profilu. 

Krok 16: PouZijte prosim silikonova tesneni nad bievno 7288 -F7290, aby se zabranilo prosakovanf vody. 

Krok 18: Ujistete se, Ze Uhel mezi zadnim profilem steny a panelem podporujicim profily je 90 stuphO. 

Krok 20: Vezmete prosim na vedomf, Ze panely instalujete stranou s ochranou proti UV zateniven 
(oznaC'enoTHIS SIDE OUT") a sloupnete foliovy pas zakrvajici panely. 

Krok 25: Pied ukotvenim prosim upravte tyC'e (naruby a bokem) pomoci posunuti do jejich finalni pozice. 
Ujistete se, Ze vzdalenost tyd od boC'nihrany Krytu na terasu neptekrod 54 cm/21,3". 

Krok 26: Ukotveni tohoto produktu je nutne kvOli stabilite a pevnosti, Je nutne dokondt tuto fazi, aby 
platila vase zaruka. 

* Behem dokonC'eni montane utahnete vSechny. Sroubky. 

Poznamka: 
Sada pro ukotveni na zed'dodavana s timto produktem je vhodna pouze pro betonove zdi. 

Ostatni typy zdi pottebuji odpovidajici sadu pro upevneni na zed. 
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Por favor, leia estas instrucaes cuidadosamente antes de comecar a 

montar este produto. Queira executar os passos na ordem indicada 
nestas instrucaes. 
Guarde as mesmas num lugar seguro para futura referencia. 

Quando encontrar o (cone de informacao, por favor consulte o passo 

.1" de montagem relevante para comentarios e assistencia adicionais. 

Conselhu..obre Cuicli,__ _; Segurai., 
Por favor, siga as instrucaes conforme listadas neste manual. 
Naos comprar uma cobertura longa para patio, certifique-se de ter recebido 
todas as caixas de acordo com a pagina adicional (Estendendo sua cobertura 
para patio) do manual de instrucaes. 
Assim que voce estiver pronto para montar sua cobertura para patio (voce pode 
comecar com esta caixa), separe as pecas e verifique se esta de acordo com a lista 
de conteildo. 
Ordene as pecas e verifique a lista de conteildos. 
Para fins de seguranca recomendamos vivamente que o produto seja montado 
no minim° por duas pessoas. 
Algumas pecas podem ter extremidades afiadas. Por favor, tenha cuidado ao 
manusear os componentes. Use sempre luvas, protecao ocular, e mangas 
compridas ao montar ou realizar qualquer manutencao no seu produto. 
Nao tente montar o produto em condicaes climatericas de vento ou chuva. 
Elimine todos os sacos de plastico de forma segura - mantenha-os fora do 
alcance de criancas pequenas. 
Mantenha as criancas afastadas da zona de montagem. 
Nao tente montar o produto se estiver cansado, tiver tomado drogas, 
medicamentos ou alcool, ou se for propenso a tonturas. 
Ao utilizar uma escada ou ferramentas eletricas, certifique-se de que segue os 

conselhos de seguranca do fabricante. 
Nao suba ou fique de pe no telhado. 
Os itens pesados nao devem ser encostados aos polos. 
Nao se pendure ou deite sobre os perfis. 
Mantenha o telhado e a calha sem neve, poeira e folhas. 
Uma quantidade de neve pesada no telhado pode danificar o produto fazendo 
com que seja inseguro ficar por baixo ou perto dele. 
Este produto foi concebido e fabricado para ser utilizado apenas como cobertura 
de Patio. 

Algumas versoes deste produto sao pintadas. 
Se a cor for riscada durante a montagem pode ser corrigida com as seguintes 
tintas: Branco - RAL 9016 Cinzento - RAL 7012 

Instrucoes ae Limpezd 
Utilize uma solucao de detergente suave quando o seu produto necessitar de 
limpeza e enxague com agua fria limpa. 

Nao use acetona, produtos de limpeza abrasivos, ou outros detergentes especiais 
para limpar os paineis. 

/trues as iviontagem 
Este produto deve ser montado sobre uma base solida (como beta° ou 

asfalto) e fixado ao solo. 

Antes de comecar a montagem escolha cuidadosamente o seu local. 

Ordene as pecas e verifique de acordo com a lista de conteildos das pecas. 

A superficie do local precisa de estar nivelada (sobretudo abaixo dos polos). 

Por favor, consulte as autoridades locais se forem exigidas quaisquer licencas 

antes da construcao do produto. 
Antes de alargar a Cobertura do Patio, precisam de ser desmanteladas %/arias 

pecas, recomenda-se que as mantenha num local seguro para utilizacao futura. 
Nota: Usar apenas as pecas registadas na lista do conteildo, algumas pecas 

podem ser excedentes. 

Ferramentas e Elidipc... 

t---.<-- T001 (Fornecidos) 



Notas Durante a Montagem 
Use uma plataforma macia por baixo das pecas para evitar riscos e da nos. 

Por favor, note que instala os paineis coal o lado protegido contra UV (marcado coal «THIS SIDE OUT») 

e descasque a tira de filme que cobre os paineis. 

As dimensaes do produto podem ser ajustadas as suas necessidades especificas: 

1.0 perfil de montagem da parede (topo-traseira) pode ser ajustado de 260 a 305 cm (102.4"a 120") acima do solo. 

0 ajustamento e feito aquando da medicao e perfuracao (Passo 9). 

Por favor, observe as recomendacaes de instalacao de altura sugeridas na Ilustracao A. 

E possivel fixar a altura da parede traseira da Cobertura do Patio ao ponto mais baixo de 260 cm/102.4". Este metodo é opcional se as 

condicaes de montagem e paredes exteriores nao permitirem seguir a instalacao sugerida conforme aparece no manual. 

Queira reparar que, como resultado, a aparencia do produto pode mudar ligeiramente, no entanto o peso da carga de neve nao muda. 

2. A distancia dos polos da parede pode ser ajustada de 226 a 286 cm (89"a 112.5") conforme sugerido na Ilustracao B1. 

A distancia dos polos das extremidades laterais pode ser ajustada de 0 a 54 cm (0" to 21.3") conforme sugerido na Ilustracao B2. 

0 ajustamento e feito apps a montagem e antes da fixacao (Passo 25) deslizando os polos e perfil 7040 +7041 nos canais de perfil do 
telhado. 

3. A montagem da parede e a distancia da parede determinam o angulo do telhado e a profundidade total do produto (distancia 
da calha da parede). A montagem da parede mais alta e a distancia menor entre a parede e os polos aumenta o angulo do telhado e 

diminui a profundidade total conforme sugerido na Ilustracao C. 

Passo 7: Por favor, aplique selantes de silicone nos dois lados da peca combinando 8119 a fim de evitar infiltracaes de agua. 

Passo 8: Aplique selantes de silicone na parte interior de 8116 & 8117, e conecte ao perfil. 

Passo 16: Aplique selantes de silicone por cima da viga 7288 +7290, a fim de evitar que a agua penetre. 

Passo 18: Certifique-se de que o angulo entre o perfil da parede traseira e os perfis de suporte do painel seja de 90 graus. 

Passo 20: Por favor, note que instala os paineis coal o lado protegido contra UV (marcado coal «THIS SIDE OUT») 

e descasque a tira de filme que cobre os paineis. 

Passo 25: Por favor, ajuste os polos (de dentro para fora e de lado) deslizando-os para a sua posicao final antes de fixar. 
Certifique-se de que a distancia dos polos a partir da borda do lado da cobertura do Patio nao exceda 54 cm/21.3". 

Passo 26: Fixar este produto ao solo é essencial para a sua estabilidade e rigidez. E necessario completar esta fase 

para que a sua garantia seja valida. 

* Aperte todos os parafusos ao terminar a montagem. 

Nota: 
0 kit de fixacao de parede fornecido corn este produto a adequado apenas a paredes de beta°. 
Outros tipos de parede requerem urn kit de fixacao de parede correspondente. 
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Palram's 7 years Limited Warranty 
Product Details: Garden shelters and patio covers 

Palram Applications (1995) Ltd (Company number: 512106824) whose registered office is atTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") warrants that the Product will be free from defects in material or workmanship for a period of Seven years from the original 
date of purchase subject to the definitions, terms and conditions contained in this warranty. 

1. Conditions 
1.1 This warranty shall be valid only if the Product is installed, cleaned, handled and maintained in accordance with Palram's written 

recommendations. 
1.2 Without derogating from the above, damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate use, neglectful use or assembly 

or maintenance, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, connecting, gluing, sealing not in 

accordance with the user's manual, or damage resulting from cleaning with incompatible detergents and minor deviations of the Product 
are not covered by this warranty. 

1.3 This warranty does not apply to damage resulting from 'force majeure', which includes but is not limited to, hail, storm, tornado, hurricane, 
blizzard, flood, fire effects. 

1.4 This warranty is void if structural parts and components used are not compatible with Palram's written recommendations. 
1.5 This Warranty applies only to the original purchaser of the Product. It does not extend to any other purchaser or user of the Product 

(including, but not limited to, any person who acquires the Product from the original purchaser). 

2. Claims and Notifications 
2.1 Every warranty claim must be notified in writing to Palram within 30 days after the discovery of the defective Product, enclosing the 

original sales receipt and this warranty. 
2.2 The claimant must allow Palram to inspect the Product involved and the installation site itself while the Product is still in its original 

position and has not been removed or moved or altered in any way and/or return the Product to Palram for testing. 
2.3 Palram reserves the right to investigate independently the cause of any failure. 

3. Compensation 
3.1 If a claim under this Warranty is properly notified and approved by Palram, the purchaser, at Palram's option, may either (a) purchase a 

replacement Product or part/s; or (b) receive refund of the original Product or part/s purchase price, all in accordance with the following 
schedule: 

Period After Purchasing Replacement Product or Part/s Refund 

From date of purchase up to end of 1" year Free of charge 100% 

End of 1"Year up to end of 2nd year purchaser will pay 15% of the original purchase price 85% 

End of 2nd year up to end of 3rd year purchaser will pay 30% of the original purchase price 70% 

End of3rd year up to end of 4th year purchaser will pay 45% of the original purchase price 55% 

End of 4th year up to end of 5th year purchaser will pay 60% of the original purchase price 40% 

End of 5th year up to end of 6th year purchaser will pay 75% of the original purchase price 25% 

End of 6th year up to end of 7th year purchaser will pay 85% of the original purchase price 15% 

3.2 For avoidance of any doubt, calculation for determination regarding compensation for defective part/s, according to the schedule 
above, will be based on the contribution of the defective part to the original cost of the Product. Palram reserves the right to provide 
substitutions if the Product or any part of it is unavailable or obsolete. 

3.3 This warranty does not cover any costs and expenses of removal and installation of the Product or taxes or shipping cost or any other 
direct or indirect loss(es) which may result from the Product failure. 

4. General Conditions and Limitations 
4.1 OTHER THAN HAS BEEN SPECIFICALLY STATED INTHIS WARRANTY, ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 

ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PRTICULAR PURPOSE ARE EXCLUDED SO FAR AS THE LAW PERMITS. 

4.2 EXCEPT WHERE WE HAVE SPECIFICALLY STATED INTHIS WARRANTY, PALRAM SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY LOSSES OR DAMAGES THE 

PURCHASER SUFFERS DIRECTLY, INDIRECTLY, OR AS A CONSEQUENCE OF USING, OR IN ANY OTHERWAYCONNECTEDTOTHE PRODUCT. 

4.3 IF PALRAM IS PROHIBITED UNDER ANY APPLICABLE LAW FROM EXCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 

FOR A PARTICULAR PURPOSE IN RELATION TO THE PRODUCT, THE DURATION OF ALL SUCH IMPLIED WARRANTIES IS EXPRESSLY LIMITED 

TOTHE DURATION OF THIS WARRANTY OR, IF LONGER, THE MAXIMUM PERIOD REQUIRED BY APPLICABLE LAW. 

4A THE PURCHASER IS SOLELY RESPONSIBLE FOR DETERMINING WHETHER THE HANDLING, STORAGE, ASSEMBLY, INSTALLATION OR USE OF 

THE PRODUCT IS SAFE AND APPROPRIATE IN ANY LOCATION, FOR ANY GIVEN APPLICATION OR IN ANY GIVEN CIRCUMSTANCE. PALRAM 

IS NOT RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGES OR INJURY TOTHE PURCHASER, ANY OTHER PERSON OR ANY PROPERTY RESULTING FROM 

THE IMPROPER HANDLING, STORAGE, INSTALLATION, ASSEMBLY OR USE OF THE PRODUCT OR THE FAILURETO FOLLOWTHE WRITTEN 

INSTRUCTIONS REGARDING THE HANDLING, STORAGE, INSTALLATION, ASSEMBLY AND USE OF THE PRODUCT. 

4.5 UNLESS OTHERWISE EXPRESSLY INDICATED BY PALRAM, THE PRODUCT IS INTENDED FOR NORMAL RESIDENTIAL USE ONLY. PALRAM IS 

NOT RESPONSIBLE FOR ANY LOSS, DAMAGE, COST OR EXPENSE RESULTING FROM ANY USE OF THE PRODUCT FOR ANY PURPOSETHAT IS 

NOT RECOMMENDED BYTHE WRITTEN INSTRUCTIONS OR THAT IS NOT PERMITTED BY ANY APPLICABLE LEGISLATION OR OTHER CODES IN 

EFFECT INTHE LOCATION WHERE THE PURCHASER WILL USE THE PRODUCT. 

OD 
7 Jahre beschrankte Garantie von Palram 
Angaben zum Produkt: Garten Uberdachungen und Terassendacher co 
Palram Applications (1995) Ltd (Firmennummer:512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, Israel ( Palram ") garantiert, 
dass das Produkt fur einen Zeitraum von Sieben Jahren ab dem Kaufdatum frei von Mangeln in Material und Verarbeitung wird, und den Definitionen, 
Begriffen und Bedingungen die in dieser Garantie enthalten sind unterliegt. 

1. Bedingungen 
1.1 Diese Garantie ist nur gultig, wenn das Produkt in Ubereinstimmung mit den schriftlichen Empfehlungen von Palram installiert, gereinigt, 

behandelt und gepflegt ist. 

1.2 Ohne Abweichung von oben genannten, Schaden, die durch Anwendung von Gewalt, unsachgema@e Behandlung, unsachgemaReVerwendung, 
nachlassige Nutzung, Montage oder Wartung, Unfalle, Auswirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Verschmutzung, Veranderung, Malerei, 

Verbinden, Kleben und Dichten, nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung, verursacht werden, oder Schaden, die bei Reinigung mit 
inkompatiblen Reinigungsmitteln entstehen, so wie geringffigige Abweichungen des Produkts, werden durch diese Garantie nicht abgedeckt. 

1.3 Diese Garantie gilt nicht fur Schaden, die durch,hohere Gewalt' verursacht werden (beinhaltend aber nicht beschrankt auf: Nagel, Sturm, Tornado, 

Hurrikan, Schneesturm, Uberschwemmungen, Feuer Auswirkungen). 
1.4 Diese Garantie erlischt, falls Bauteile und Komponente, die nicht mit den schriftlichen Empfehlungen von Palram kompatibel sind, verwendet werden. 

1.5 Diese Garantie gilt ausschlieIlich fur den urspffinglichen Kaufer des Produkts. Sie erweitert sich nicht auf keine anderen Kaufer oder Benutzer des 

Produkts (einschlieIlich, aber nicht beschrankt auf irgendeine andere Person die das Produkt von den urspffinglichen Kaufer erwirbt). 

2. Anspriiche und Mitteilungen 
2.1 Jeder Gewahrleistungsanspruch muss Palram innerhalb von 30 Tagen nach Entdeckung des fehlerhaften Produkts schriftlich vorgelegt werden. 

Hierzu reichen Sie bitte auch den Original-Kaufbeleg und diese Garantie mit ein. 

2.2 Der Antragsteller muss Palram erlauben den betroffenen Produkt und den Aufstellungsort selbstzu Oberprtifen, wahrend das Produkt noch in 

seiner urspffinglichen Position ist und nicht entfernt oder verschoben oder in irgendeiner Weise verandert wurde, und/oder den Produkt an 

Palram zum Testen zu senden. 

2.3 Palram behalt sich das Recht vor die Fehlerursachen unabhangig zu untersuchen. 

3. Entschficligung 
3.1 1st ein Anspruch gemaR dieser Garantie ordnungsgemaR angemeldet und bei Palram genehmigt worden, kann der Kaufer, nach eigenem 

Ermessen von Palram, entweder (a) ein Ersatzprodukt oder Teil/e erwerben; oder (b) eine Erstattung des urspffinglichen Produkt oder Teil/e 

Kaufpreises erhalten, alles in Ubereinstimmung mit dem folgendem Schema: 

Zeitraum nach Erwerbung Ersatzprodukt bzw. Ersatzteil/e Ruckerstattung 

Ab Kaufdatum bis zum Ende des 1. Jahr Kostenlos 100% 

Ende des 1. Jahr biszum Ende des 2. Jahr K5ufer zahlt 15% des ursprunglichen Kaufpreises 85% 

Ende des 2. Jahr biszum Ende des 3. Jahr K5ufer zahlt 30% des ursprunglichen Kaufpreises 70% 

Ende des 3. Jahr biszum Ende des 4. Jahr K5ufer zahlt 45% des ursprunglichen Kaufpreises 55% 

Ende des 4. Jahr biszum Ende des 5. Jahr K5ufer zahlt 60% des ursprunglichen Kaufpreises 40% 

Ende des 5. Jahr biszum Ende des 6. Jahr K5ufer zahlt 75% des ursprunglichen Kaufpreises 25% 

Ende des 6. Jahr biszum Ende des 7. Jahr K5ufer zahlt 85% des ursprunglichen Kaufpreises 15% 

3.2 Um jegliche Zweifel auszuschlieIen, wird sich die Berechnung fur die Bestimmung Ober Entschadigungen fur defekte Teil/e, entsprechend der 
obigen Schema, auf dem Beitrag des defekten Teils an den urspffinglichen Kosten des Produktes beruhen. Palram behalt sich das Recht vor fur ein 

Ersatz zu sorgen, falls der Produkt oder ein Teil davon nicht verfugbar oder veraltet ist. 

3.3 Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Kosten und Ausgaben fur Aus- und Einbau des Produkts oder Steuern oderVersandkosten oder sonstige 
direkte oder indirekteVerlust/e die sich von einem Produktfehler ergeben konnen. 

4. Allgemeine Bedingungen und Einschrfinkungen 
4.1 ANDERS ALS BESONDERS IN DIESER GARANTIE ANGEGEBEN, ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH ODER IMPLIZIT, EINSCHLIESSLICH 

ALLER EINGESCHLOSSENEN GARANTIELEISTUNGEN DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FOR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SIND SO WEIT DIES 

RECHTLICH MOGLICH 1ST AUSGESCHLOSSEN. 

4.2 AUSSER ALS AUSDRUCKLICH IN DIESER GARANTIE ANGEGEBEN, HAFTET PALRAM NICHT FUR IRGENDWELCHE VERLUSTE ODER SCHADEN DIE DER KAUFER, 

DIREKT ODER INDIREKT ODER ALS FOLGE DER NUTZUNG ODER IN IRGENDWELCHEN ANDEREN MIT DEM PRODUKTVERBUNDENEN WEISE LEIDET. 

4.3 FALLS PALRAM EIN AUSSCHLUSS DER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK 

IN BEZUG AUF DAS PRODUKT NACH GELTENDEM RECHT NICHT GESTATTET IST, WIRD DIE DAUER ALLER SOLCHEN GARANTIEN AUSDRUCKLICH AUF 

DIE DAUER DIESER GARANTIE BESCHRANKT, ODER FALLS LANGER, AUF DIE GESETZLICH VORGESCHRIEBENE HOCHSTDAUER. 

4.4 DER KAUFER IST ALLEIN DAFORVERANTWORTLICH FESTZUSTELLEN, OB DIE HANDHABUNG, LAGERUNG, MONTAGE, INSTALLATION ODER 

VERWENDUNG DES PRODUKTS AN BELIEBIGEN STANDORT UND FUR JEDE GEGEBENE ANWENDUNG ODER SITUATION, SICHER UND ANGEMESSEN 

1ST. PALRAM 1ST NICHT VERANTWORTLICH FUR SCHADEN ODERVERLETZUNGEN DES KAUFERS, ANDERER PERSONEN ODER DES EIGENTUMS, 

DIE IN FOLGE EINER UNSACHGEMASSEN HANDHABUNG, LAGERUNG, EINBAU, MONTAGE ODER NUTZUNG DES PRODUKTS ODER DURCH 

NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN ZUR HANDHABUNG, LAGERUNG, EINBAU, MONTAGE UND NUTZUNG DES PRODUKTES ENTSTANDEN SIND. 

4.5 SOWEIT NICHT AUSDRUCKLICH ANDERS BY PALRAM ANGEGEBEN, IST DAS PRODUKT FUR NORMALE WOHNNUTZUNG BESTIMMT. PALRAM HAFTET 

NICHT FUR VERLUSTE, SCHADEN, KOSTEN ODER AUSGABEN, DIE AUS EINER NICHT VON DEN ANWEISUNGEN EMPFOHLENEN VERWENDUNG DES 

PRODUKTS ZU IRGENDEINEM ZWECK ENTSTEHEN ODER DIE VON KEINEM GELTENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN ODER ANDEREN CODES ERLAUBT 

SIND DIE AN DEM ORT WO DER KAUFER DEN PRODUKT BENUZEN WIRD IN KRAFT SIND. 



Garantie limitee a 7 ans de Palram 
Details du produit: Abris de Jardin et Couvres Patio 

Palram Applications (1995) Ltd (Compagnie M 512106824) dont le siege social est adresse au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garantit que le Produit n'a aucun defaut de materiel ou de manufacture pour une periode de Sept ans a dater de la date 

d'acquisition, conformement aux definitions et conditions incluses dans cette garantie. 

1. Conditions 
1.1 Cette garantie ne sera valide que si le Produit est installe, nettoye, manipule et entretenu conformement aux recommandations &rites de Palram. 

1.2 Sans deroger de ce qui est susdit, tout dommage cause par usage de la force, une mauvaise manipulation, un usage inapproprie, une 

utilisation, un montage ou une maintenance negligente, des accidents, un impact avec d'autres objets strangers, du vandalisme, des 

polluants, un degat, une peinture, connexion, collage, scellage qui nest pas conforme avec le manuel de l'utilisateur ou tout dommage 
resultant de son nettoyage avec un detergent incompatible et les moindres deviations du Produit ne sont pas couverts par cette garantie. 

1.3 Cette garantie ne s'applique pas aux dommages resultant d'un'acte de force majeure', qui comprend mais nest pas limite par la grele, 

la tempete, une tornade, un ouragan, un blizzard, une inondation ou les effets d'un incendie. 

1.4 Cette garantie est nulle si des parties de la structure et des composants ne sont pas compatibles aux recommandations ecrites par Palram. 

1.5 Cette garantie ne s'applique qu'a Facheteur d'origine du Produit. Elle ne setend pas a tout autre acquereur ou utilisateur du Produit 
(y compris mais non limite a toute personne qui acquerait le Produit de son acquereur d'origine). 

2. Reclamations et notifications 
2.1 Toute demande de garantie doit etre notifiee par ecrit a Palram dans les 30 jours suite a la decouverte du produit defectueux, accompagnee 

du ticket de caisse original et de cette garantie. 
2.2 Le demandeur doit permettre a Palram d'inspecter le Produit implique et le site d'installation lorsque le Produit est dans son emplacement 

d'origine et n'a pas ete enleve ou deplace ni modifie de quelque fawn et/ou envoyer le Produit a Palram pour verification. 
2.3 Palram se reserve le droit d'enqueter independamment sur la cause de toute panne. 

3. Compensation 
3.1 Si une reclamation sous cette Garantie est convenablement notifiee et approuvee par Palram, l'acheteur, au choix de Palram, peut soit 

(a) acquerir un Produit de remplacement ou des pieces; ou (b) recevoir un remboursement du prix d'achat du Produit d'origine ou 

dune partie, tout cela conformement a la table suivante: 

Periode depuis bachat Produit de remplacement ou partie Remboursement 

Jusqu'a un an apres Fachat Gratuit 100% 

De la fin de la 1'f" armee a la fin de la 2nde L'acquereur paiera 15% du prix d'achat d'origine 85% 

De la fin de la 2nd" armee a la fin de la 3'" L'acquereur paiera 30% du prix d'achat d'origine 70% 

De la fin de la r"" armee a la fin de la 4'1" L'acquereur paiera 45% du prix d'achat d'origine 55% 

De la fin de la 4'1" armee a la fin de la 5'"" L'acquereur paiera 60% du prix d'achat d'origine 40% 

De la fin de la 5'"" armee a la fin de la 6'"" L'acquereur paiera 75% du prix d'achat d'origine 25% 

De la fin de la 6'"" armee a la fin de la r- L'acquereur paiera 85% du prix d'achat d'origine 15% 

3.2 Pour eviter le moindre doute, le calcul pour determiner la compensation pour des pieces defectueuses, selon la table ci-dessus, sera base 

sur la contribution de la piece defectueuse au coat d'origine du Produit. Palram se reserve le droit de fournir des substitutions si le Produit 
ou une partie de celui-ci nest plus disponible ou est obsolete. 

3.3 Cette garantie ne couvre pas les coats et les depenses de deplacement et d'installation du Produit ou les taxes et frais de port ou toute 
autre perte directe ou indirecte qui pourrait resulter de la panne du Produit. 

4. Conditions generales et limitations 
4.1 MIS A PART CE QUI A ETE SPECIFIQUEMENT INDIQUE DANS CETTE GARANTIE, TOUTES LES AUTRES GARANTIES, EXPRESSES OU SOUS- 

ENTENDUES, Y COMPRISTOUTES LES GARANTIES SOUS-ENTENDUES DE VALEUR MARCHANDE OU DADAPTABILITE POUR UN OBJECTIF 

PARTICULIER SONT EXCLUES POUR AUTANT QUE LA LOI LE PERMET. 

4.2 MIS A PART LA OU NOUS LAVONS SPECIFIQUEMENT DECLARE DANS CETTE GARANTIE, PALRAM NEST PAS RESPONSABLE DE TOUTE PERTE 

OU DOMMAGE DONT L'ACQUEREUR SOUFFRIRAIT, DIRECTEMENT, INDIRECTEMENT OU EN CONSEQUENCE DE L'UTILISATION DU PRODUIT 

OU DE TOUTE AUTRE MANIERE LIEF AU PRODUIT. 

4.3 SI PALRAM N'A PAS LE DROIT SELON LA MOINDRE LOI APPLICABLE D'EXCLURE LES GARANTIES SOUS-ENTENDUES DE VALEUR MARCHANDE 

OU DADAPTABILITE A UNE FIN SPECIFIQUE EN RAPPORT AVEC LE PRODUIT, LA DUREE DUNE TELLS GARANTIE EST EXPRESSEMENT LIMITEE 

A CELLE DE CETTE GARANTIE OU, SI ELLE EST PLUS LONGUE, A LA PERIODE MAXIMALE EXIGEE PAR LA LOI. 

4A LACHETEUR EST LE SEUL RESPONSABLE DANS LA DETERMINATION SI LA MANIPULATION, LE STOCKAGE, LE MONTAGE, L'INSTALLATION 

OU L'UTILISATION DU PRODUIT EST SURE ET APPROPRIEE POUR TOUT ENDROIT, POUR TOUTE APPLICATION DONNEE OU DANSTOUTE 

CIRCONSTANCE DONNEE. PALRAM NEST PAS RESPONSABLE DETOUT DOMMAGE OU BLESSURE CAUSE A LACHETEUR, TOUTE AUTRE 

PERSONNE OU BIEN RESULTANT DUNE MANIPULATION, UN STOCKAGE, UNE INSTALLATION, UN MONTAGE OU UNE UTILISATION DU PRODUIT 

OU UN MANQUE A SUIVRE LES INSTRUCTIONS ECRITES CONCERNANT LA MANIPULATION, LE STOCKAGE, LE MONTAGE, L'INSTALLATION OU 

L'UTILISATION DU PRODUIT. 

4.5 SAUF SI INDIQUE EXPRESSEMENT PAR PALRAM, LE PRODUIT EST DESTINE A UN USAGE RESIDENTIEL NORMAL SEULEMENT. PALRAM NEST 

PAS RESPONSABLE DE TOUTE PERTE? DOMMAGE, FRAIS OU DEPENSE RESULTANT DUNE UTILISATION DU PRODUIT POUR TOUTE FIN 

QUI NEST PAS RECOMMANDEE PAR LES INSTRUCTIONS ECRITES OU QUI NEST PAS PERMISE PAR LA MOINDRE LOI OU AUTRES CODES 

APPLICABLES DANS L'ENDROITOU L'ACQUEREUR UTILISERAIT LE PRODUIT. 

Palrams 7 ars Begrmnset Garanti 
Produktdetaljer: Have krisecentre og gSrdhave daaksler 

Palram Applications (1995) Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa ad ressen Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram"), garanterer at Produktet ikke lider af materielfejl eller fabrikationsfejl i en periode pa syv Sr fra kobsdatoen, underlagt definitionerne 
og vilkarene indeholdt i denne garanti. 

1. Vilkfir 
1.1 Denne garanti er kun g Idende, hvis Produktet er installeret, rengjort, handteret og vedligeholdt i overensstemmelse med Palrams skrevne anbefalinger. 

1.2 Uden at afvige fra det ovennvnte, er skade opstaet grundet brug af fysisk magt, ukorrekt handtering, upassende brug, forsommeligt brug, 
samling eller vedligeholdelse, uheld, indvirken fra fremmedlegemer, vandalisme, forurenende stoffer, ndringer, maling, tilslutning, limning, 
forsegling, der ikke er i overensstemmelse med brugsvejledningen, eller skade som resultat af rengoring med ikke-kompatible rengoringsmidler 
og mindre afvigelser ved Produktet ikke dkket af denne garanti. 

1.3 Denne garanti dkker ikke skade som resultat af "naturens handling': hvilket omfatter, men er ikke begrnsettil hagl, storm, tornadoer, orkaner, 
snestorme, oversvommelse, folger af brand. 

1A Denne garanti er ugyldig, hvis der benyttes konstruktionsdele og lose dele, der ikke er kompatible med Palrams skrevne anbefalinger. 

1.5 Denne garanti er kun g Idende for Produktets oprindelige kober. Den omfatter ikke andre kobere eller brugere af Produktet 
(inklusiv, men ikke begrnset til, enhver person der erhverver Produktet fra den oprindelige kober). 

2. Krav og Bekendtgorelser 
2.1 Ethvert garantikrav skal bekendtgores skriftligt til Palgram inden for 30 dage, efter opdagelsen af det defekte Produkt, og vedIgges den originale 

kvittering og denne garanti. 
2.2 Skadesanmelderen skal lade Palram undersoge Produktet, der er tale om, og selve Installationen, mens Produktet stadig befinder sig i sin oprindelige 

position og ikke er blevet fiernet eller flyttet eller a= ndret pa nogen made, og/eller lade produktet sende tilbage til Palram for afprovning. 
2.3 Palram forbeholder sig retten til selvstndigt at undersoge arsagen til dette funktionssvigt. 

3. Erstatning 
3.1 Hvis et krav i henhold til denne garanti bekendtgores korrekt og godkendes af Palram, kan koberen, efter Palrams valg, (a) kobe et 

erstatningsprodukt eller del/e, eller (b) modtage refundering for det oprindelige Produkts eller del/es kobspris, alt i henhold til den folgende oversigt: 

Periode Efter Kob Erstatningsprodukt eller Del/e Refundering 

Fra kobsdato til udgangen af 1. ar Uden beregning 100% 

Udgangen af 1. ar til udgangen aft. ar kober vil betale 15% af den oprindelige kobspris 85% 

Udgangen af 2. ar til udgangen af 3. ar kober vii betale 30% af den oprindelige kobspris 70% 

Udgangen af 3. ar til udgangen af 4. ar '<ober vil betale 45% af den oprindelige kobspris 55% 

Udgangen af 4. ar til udgangen af 5. ar kober vii betale 60% af den oprindelige kobspris 40% 

Udgangen af 5. ar til udgangen af 6. ar kober vil betale 75% af den oprindelige kobspris 25% 

Udgangen af 6. ar til udgangen af 7. ar '<ober vil betale 85% af den oprindelige kobspris 15% 

3.2 For at undga tvivl vil beregning for bestemmelse af erstatning for defekt(e) del/e, i henhold til oversigten ovenfor, blive baseret pa den 
defekte dels dkning i forhold til Produktets oprindelige pris. Palram forbeholder sig retten til at levere erstatninger, hvis Produktet, 

eller nogen del af dette, er utilga=ngeligt eller forldet. 
3.3 Denne garanti dkker ikke omkostninger eller udgifter ved fiernelse og installation af Produktet, eller afgifter, eller, forsendelsesomkostninger, 

eller nogen direkte eller indirekte tab, der kan opsta grundet Produktfejl, 

4. Almindelige Betingelser og Begraensninger 
4.1 UD OVER HVAD DER ER BLEVET SPECIFIKT ANFORT I DENNE GARANTI, ER ALLE ANDRE GARANTIER, OM UDTRYKT ELLER UNDERFORSTAET, 

OMFATTENDE ALLE UNDERFORSTAEDE GARANTIER VEDRORENDE SALGBARHED ELLER EGNETHEDTIL ET SPECIFIKT FORMAL UNDTAGET 

FOR SA VIDT LOVEN TILLADER 

4.2 MED UNDTAGELSE AF, HVOR VI HAR SPECIFIKT ANFORT DET I DENNE GARANTI, ER PALRAM IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN TAB ELLER SKADER, 

SOM KOBEREN LIDER DIREKTE, INDIREKTE, ELLER SOM EN FOLGE AF BRUG, ELLER PA NOGEN ANDEN MADE FORBINDELSE TIL PRODUKTET. 

4.3 HVIS PALRAM UDELUKKES FRA, I HENHOLDTIL ENHVER GiELDENDE LOV, AT UNDTAGE DEN UNDERFORSTAEDE SALGBARHEDS ELLER 

EGNETHEDSGARANTI FOR ET SPECIFIKT FORMAL I FORHOLDTIL PRODUKTET, ER VARIGHEDEN AF ALLE SADANNE UNDERFORSTAEDE GARANTIER 

UDTRYKKELIG BEGFANSETTIL VARIGHEDEN AF DENNE GARANTI, ELLER, HVIS DENGERE, DEN MAKSIMALE PERIODE KRkVET AF GELDENDE 

LOVGIVNING. 

4A KOBEREN ER ENEANSVARLIG FOR AT BESLUTTE OM HANDTERINGEN, OPBEVARINGEN, SAMLINGEN, INSTALLATIONEN ELLER BRUGEN AF 

PRODUKTET ER SIKKERT OG PASSENDE PA ETHVERT OMRADE, TIL ENHVER APPLIKATION ELLER UNDER ETHVERT GIVENT FORHOLD. PALRAM ER 

IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN SKADER ELLER KV/ESTELSER KOBER, ENHVER ANDEN PERSON, ELLER EJENDOM MATTE LIDE, SOM RESULTAT AF 

UKORREKT HANDTERING, OPBEVARING, INSTALLATION, SAMLING ELLER BRUG AF PRODUKTET ELLER UNDLADELSE AF AT FOLGE DE SKREVNE 

ANBEFALINGERVEDRORENDE HANDTERING, OPBEVARING, INSTALLATION, SAMLING OG BRUG AF PRODUKTET. 

4.5 MEDMINDRE ANDET ER UDTRYKKELIG ANGIVET AF PALRAM, ER PRODUKTET KUN BEREGNETTIL ALMINDELIG BOLIGFORMAL. PALRAM ER IKKE 

ANSVARLIG FORTAB, SKADE, OMKOSTNINGER ELLER UDGIFTER SOM RESULTAT AF NOGEN BRUG AF PRODUKTETTIL NOGET, DER IKKE ER 

ANBEFALET I DE SKREVNE ANBEFALINGER, ELLER IKKE ER TILLADT I HENHOLDTIL NOGEN GiELDENDE LOVGIVNING ELLER ANDRE GiELDENDE 

REGLER PA DET STED, HVOR KOBER VIL BRUGE PRODUKTET. 



Begransningar i Palrams 7-ars garanti 
Produktinformation: TradgSrd vindskydd och uteplats omslag 

Palram Applications (1995) Ltd (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen:Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
20174, Israel ( "Palram ") garanterar att produkten ar felfri ayseende material och bearbetning under en period av 7 Sr fran inkopsdagen i enlighet 
med definitionerna och villkoren i denna garanti. 

1. Villkor 
1.1 Denna garanti galler endast produkter som installerats, skotts, underhallits och hallits rena 

enligt anvisningarna i Palrams hand bok. 

1.2 Ovan namnda garanti galler intevid skador till foljd av alltfor kraftig anvandning, fel eller olamplig anvandning,vardslos installering, 
vardslost bruk eller underhall, missoden, skador som frammande foremal gett upphov till, skadegorelse, smuts, forandringar, malning, 

fogar, limning, tejpning, olampliga tatningar eller skador som uppkommit pa grund av olampliga rengoringsmedel. Sma avvikelser 

omfattas inte av garantin. 
1.3 Garantin tacker inte naturfenomen eller skador orsakade av dessa, sasom hagel, tung sno, storm, virvelvindar, orkaner, blixtar, vind eller 

oversvamningar. 

1.4 Garantin galler inte om man for vaxhuset anvander olampliga byggsatser eller komponenter 
som inte rekommenderas avtillverkaren (Palram). 

1.5 Garantin galler endast den ursprungliga koparen /mottagaren. Garantin kan inte overforas till foljande agare eller en annan anvandare. 

taikka seuraaville omistajille. 

2. Reklamationer och anmalningar 
2.1 Varje garantiansprak (baste underrattas skriftligen till Palram inom 30 dagar efter upptackten av en defekt produkt, innehallande 

originalkvittot for forsaljningen och den har garantin. 
2.2 Karanden (den som gjort reklamationen) ska rata tillverkaren/tillverkarens foretradare granska den felaktiga produkten pa produktens 

ursprungliga plats i det skick som den ar efter skadan. Produkten far inte andras, repareras, flyttas eller skickas 

till tillverkaren/foretradaren innan tillstand for detta har getts. 

2.3 Tillverkaren (Palram) forbehaller sig ratten att sjalvstandigt undersoka orsaken till felet. 

3. Ersattning 
3.1 Nar reklamationen har anmalts enligt villkoren i garantin och godkants av Palram har koparen (karanden) raft att fa nya delar eller en ny 

produkt eller en ersattning som star i proportion till skadan och anskaffningspriset enligt foljande tabell: 

ap 

Tid sedan anskaffning Ersattande produkt/del Ersattning 

1 Sr sedan anskaffning Utan avgift 100% 

1 => 2 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 15% 85% 

2 => 3 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 30% 70% 

3 => 4 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 45% 55% 

4 => 5 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 60% 40% 

5 => 6 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 75% 25% 

6 => 7 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 85% 15% 

3.2 For aft undvika alla rnisstankar, fel kalkyleringar eller rnissforstand vad galler ersattning, beraknas den i tabellen frarnstallda ersattningen alltid enligt den 

andel som den felaktiga/skadade delen utgor av hela produktens anskaffningspris.Tillverkaren forbehaller sig ratten att leverera en ersattande produkt/ 

produktdel om originaldelar inte langrear tillgangliga eller om delarna eller produkterna ar foraldrade. 

3.3 Garantin ersatter inte utgifter som orsakats av installering, nedrnontering, flyttning eller reparation av produkten och inte heller utgifter som orsakats av 

direkta eller indirekta utgifter och forluster for aft produkten haft fel eller skador,t.ex. skatter, flyttningsavgifter, leverans- och sand ningsavgifter. 

4. Allmanna villkor och begransningar 
4.1 UTOVER VAD SOM UTTRYCKLIGEN NAMNS I DENNA GARANTI AR ALLA OVRIGA GARANTIERS ALLMANT BINDANDE VERKAN DIREKT ELLER INDIREKT 

GALLANDE ALLMAN ELLER SARSKILDTILLAMPNING UTESLUTNA INOM LAGENS RAMAR. 

4.2 MED UNDANTAG AVVAD SOM NAMNS I DESSA GARANTIVILLKOR, ANSVARARTILLVERKAREN INTE FOR DE FORLUSTER ELLER SKADOR SOM KOPAREN 

ELLER ANVANDAREN AV PRODUKTEN DIREKT ELLER INDIREKT ELLER TILL FOLJD AV ANVANDNINGEN AV ELLER KONTAKTEN MED PRODUKTEN 

DRABBAS AV. 

4.3 OM TILLVERKAREN ENLIGT LOKAL LAGSTIFTNING ELLER UTIFRAN KONSUMENTSKYDDETS REKOMMENDATIONER NEKATS ATT INNEHALLA 

ERSATTNINGAR,TILLAMPAS MED TANKE PA GARANTIER OM ALLMAN ELLER SARSKILDTILLAMPNING, GARANTIERNAS GILTIGHETSTID ENLIGT LOKAL 

LAGSTIFTNING PA PRODUKTEN. 

4.4 KOPAREN AR ENSAM ANSVARIG FOR ATT PRODUKTEN HANTERAS, FORVARAS OCH MONTERAS ANDAMALSENLIGT SAMT FOR ATT DEN PLACERAS PA 

ETTTRYGGT SATT. PALRAM AR INTE ANSVARIG FOR NAGRA MISSODEN ELLER SKADOR SOM ORSAKAS KOPAREN, ANNAN PERSON ELLER PART ELLER 

DERAS EGENDOM OM DE BEROR PA ATT PRODUKTEN HANTERATS, FORVARATS, INSTALLERATS, MONTERATS PA FEL SATT ELLER PA GRUND AV ATT 

PRODUKTEN ANVANTS PA FEL SATT ELLER ATT ANVISNINGARNA INTE IAKTTAGITS. 

4.5 PALRAMSTILLVERKADE PRODUKT AR AVSEDD FOR NORMALT BRUK PA GARDSPLANER OM INTE ANNAT ANGES. OM ANVANDNINGEN AV 

PRODUKTEN ENLIGT LOKAL LAGSTIFTNING ELLER ANDRA BESTAMMELSER PA DEN PLATS DAR KOPAREN ANVANDER PRODUKTEN INTE ARTILLATEN, 

ANSVARAR PALRAM INTE FOR NAGRA FORLUSTER, OLYCKSHANDELSER, KOSTNADER ELLER UTGIFTER SOM BEROR PA ATT PRODUKTEN ANVANTS PA 

FEL SATT, OBEROENDE AV FOR VILKET ANDAMAL PRODUKTEN ANVANTS. 

zyrinan 7 crcini 

AETTTOpapEtEc: KaTcupOyia OTTO KM Cliepl0 KCIA61_11_1CITC1 

H Eraipala Palram Erpappoyac (1995) Ltd (apieioc Eraipala: 512106824), n topa Tnc onolac ppiaKEicti GTO Teradion Industrial Park, MP Misgav 
20174, lapanT ("Palram")Eyyud-rai ann TO npoiov oEV ea EIVOI ETOTTWIIOTIKO umKet Epyaaia1/10 pia napl000 ETITO ET6JV QTIO inv apxual 

Tnv npaponnvla Tnc ayopetc, atinepwva NE TOUC optanonc, TOUC Opouc Kai TIC ITIDOUTTOEItGEIC ITOU annapiaxov-rai OTTIV itapotiaa ayytinan. 

1. EuvOincac 

1.1 AUTI) ayytinan itaxnai novo QV TO npolov EyKOBIGTOTOI, KOOCIpl(ETC11, xpnapoTTOIEITal Kai aut.anpal-rai atinepwva pa TIC ypan-rac 

cruo-nacraic -rnc Palram. 

1.2 Xwpic va napEKKTivoupE onto -ra naparnavw, 6EV KOTIATTOVTOI COTO QUIT) Tnv ayytinan (1-)1.11e1ITOU fipoKaAarrat alto Tr) xpnan Otivapnc, 
NI) °Pea Xaptawi, aKaTOXXnXn xpnan, arrpoaExill xpnan tj cruvappoAaYnall auv-rtlptl<fil, aTaXtina-ra, xpotian Ono ava atana-ra, 

pavociTiapo, pimouc, aMayEc,pcupn, ativoEan, KOTTn 1a, Geppetytapa ITOU VIVETOI Xwpic cruppopepwan pa TO ayxaiploio xpticarn (nniet 

ITOU ITIDOKIATTEI Olio KaBapiano NE pn GUIIPOTO KOEICIplaTIKO KQI pixpac CITTOKTICTEIC TOU npolovioc. 
1.3 H ayynnan QUIT) 6EV apappo(Eial1/10 (r)NiEc ITOU ITIDOKOITTOUV OTTO "avdrrEpn RIQ 01 OTTOIEC itEpiTapPavouv aXAO sEv implopi(oviat GE, 

xaAO(i, Ka-raiyloa, avapocrrpol3iTo,BOETTa, xiovoetiETTEc, TrTnnntipa, ano-raTtapa-ra nupKayietc. 

1.4 H ayynnan QUIT) 6EV IC3)0E1 QV TO SonuM pang Kai TO GUOTOTIKet ITOU Xpria1110110100VTOI 6EV EIVOI GUIIPOTel NE TIC ypattrac GUGTOGEIC Tnc 

Palram 

1.5 H ayynnan QUIT) apappO(E-rat paw° yla TOV apxue5 ayopacarn TOU npotew-roc. AEV taxnat yla 011010V6111TOTE etxxo ayopacarn tj xpncarn 

TOU npolovioc (aupitEpiTapPavoliEvwv, aXAd Oxi nEptoplapEvwv, 0110106111TOTE a-ronwvITOU OITOKTI1GOUV TO n poi& OTTO TOV apxixo 
ayopacyrn). 

2. A{Mmeic Kat EISOTICHICIElc 

2.1 KOBE afrnan ano(nplwanc AOyw ayytinanc ea npanai va anoo-raTal yparratic cr-rnv Parlam av-roc 30 npaptav Ono -rnv avaKetTutpn TOU 

ETarrwpailKo0 npolovioc, EITIGUVeMTOVTOC inv apxual artooain ayopetc KOEIWC Kai Tnv rtaponcra ayynnan. 

2.2 0 OITWV npartai VCI EITITptIPEI OTTIV Palram VCI EETOCTEI TO EV Aoyw npolov Kai TO an pEio inc EyKOTOGTOGrIC EVW TO npotov pp laKETC11 

cr-rnv apxual TOU etarl Kai 6EV tXEI pa-raxivneal arpctipaeal aTTaxeal NE 0110106111TOTE -Team 11/KOI VO EITIGTptIPEI TO npolov oTrIV 

Palram yia at-racrn. 
2.3 H Palram 6EGIIEOEI TO ou<alwpa VO EETOCTEI avadp-rn-ra -rnv OITIO 011010U6111TOTE npol3Tnna-roc. 

3. ArroCripiwaq 
3.1 Av pia aWcrn VITO QUIT) inv Eyytinan EloonoinelEi °pea Kai -rnv aro:ph/Et n Palram, 0 ayopacmjc, pa -rnv artiToyn Tnc Palram, wtopEi 

SITE va (a) ayopacta Eva flactiOv papoc/-n wc OVTIKOTOGTOGri tj (p) VG AetpEt anon piwan Tric TII-Inc IOU apX1K00 npotOvToc ptpoc,/-T1 

au-rtic, oTa atinepwva pa TO axoToueo xpovoSietypanna: 

as 

RepioSoc Hera and trio cwopit flpoirov ri papoc/-rt wc CIVTIKCITaCITCWIrl Erno-rpogni 

Alio inv npEpopnvia ayopetc wc TO "[AOC TOU 1 OU tTOUC Xwpic xpawan 100% 

TaToc TOU IOU tTOUC WC TO "[AOC TOU 2ov ETOUc o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 15% -rnc apxualc-riptic ayopetc 85% 

TaToc TOU 2ov ETOUc WC TO "[AOC TOU 3ov ETOUc o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 30% -rnc apxualc Tintic ayopetc 70% 

TaToc TOU 3ov ETOUc WC TO "[AOC TOU 4ov ETOUc o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 45% -rnc apxualc-riptic ayopetc 55% 

TaToc TOU 4ov ETOUc WC TO "[AOC TOU Sou tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 60% -rnc apxualc Tintic ayopetc 40% 

TaToc TOU Sou tTOUC WC TO "[AOC TOU 6ov tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 75% -rnc apxualc-riptic ayopetc 25% 

TaToc TOU 6ov tTOUC WC TO "[AOC TOU 7ov tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 85% -rnc apxualc-riptic ayopetc 15% 

3.2 Da va ancx.pauxeonv Tux& anoplac, o unoToyianoc yia -rnv ano(nplwan yia -ra ETOTTWpaTtKet pang, crOpepwva NE TOV napandvw 
ITIVOKO, ea paai(ETC11 OTO paploio TOU ETOITWIICITIKOO ptpoc GE (3)(tar) NE inv appal TOU npokovroc. H Palram 6EGIIEOEI TO 

ou<alwpa VO napaaxEi OVTIKOTOGTOGEIC QV TO npokov 0110106111TOTE ptpoc TOU 6EV EiVOI oiaetaipo 6EV UlTetpXEI. 

3.3 H ayynnan QUIT) 6EV KOTIATTEI 0110106111TOTE KOGTOC Kai tooct cupalpaanc Kai EyKOTOGTOOTIC TOU npokArroc epopouc tooa 
OTTOGTOVIC OTTOIEG6nITOTE Onacrac appacrac (nplac OI OTTOIEC ITIDOKIATTOUV OTTO pn Taaoupyla TOU npOIOVTOC. 

4. rEVIKic CRIVOIKEc Kal rreplopmpoi 
4.1 EKTOE Ano OEA EXOYN ANAOEPOEI EIAIKA EE AYTH THN EMYHEH, OAEZ 01 AAAEZ EMYHEEIE, EITE PHTEE'H EMMEEEE, 

ZYMnEPIAAMBANOMENON OADN TON EMMEEON EITYHEEDN EMnOPIEIMOTHTAZ'H KATAAAHAOTHTAZ FIA ENA EYFKEKPIMENO 
aono EHAIPOYNTAI Ano OEA EnITPEnEl 0 NOMOZ. 

4.2 EKTOZ Ano nEpinTozEiz noy EXOYME ANA(DEPEI PHTA ZE AYTHTHN EITYHZ1-1, H PALRAM AEN EINAI YFIEYOYNH nA 0110IEZAH110TE AFICIAEIEZ 
ZHMIEZ noy 0 AMPAZTHZ MilOPEI NA AEXOEI AMEZA, EMMEZA CIZ ZYNEFIEIATHZ XPFIZHZ,'H ZYNAEOMENEZ ME 011010AH110TE TP0110 ME 

TO 11POION. 

4.3 AN H PALRAM A1101-OPEYETAI yno 011010AH110TE RDAPMOZTE0 NOMO NA EHAIPEZEITIZ EMMEZEZ EITYHZEIZ EMI1OPEYMAT01101HZHZ'H 
KATAAAHAOTHTAZ nA ENAN ZYI-KEKPIMENO ZKono zE ZXEZI-1 ME TO nPOION, H AIAPKEIA 011010AH110TE EMMEMN EITYHZEON FIEPIOPIZETAI 
PHTA ZTH FIEPIOAO AYTHZTHZ EITYFIZHZ H, AN H FIEPIOAOZ EINAI MEMAYTEPH, THN MEFIZTH FIEPIOAO noy AFIAITEI 0 RDAPMOZTEOZ 
NOMOZ. 

4A 0 ArOPAZTHZ EINAI 0 MONOZ YFIEYOYNOZ nA NA KAOOPIZEI AN H XPHZH,A1100HKEYZH, ZYNAPM0A01-1-1ZH, EFKATAZTAZH XPFIZH TOY 
nPOIONTOZ EINAI AMAAHZ KAI KATAAAHAH nA 0110IAAH110TET01100EZIA, nA 0110IAAH110TE RDAPMOIThl HIE 0110IAAH110TE FIEPIZTAZH. H 

PALRAM DEN EINAI YFIEYOYNH nA 0110IEZAH110TE ZHMIEZHTPAYMATIZMO TON AMPAZTH, IE 011010AH110TE AAAO ATOMO H IAIOKTHZIA 01 

onoin nPOKYrITOYN Ano AKATAAAHAO XEIPIZMO,A1100HKEYZH, EFKATAZTAZH, ZYNAPM0A01-1-1ZH XPFIZH TOY nPOIONTOZH MH 

ZYMMOKDOZH METE FPAFITEZ 0A1-11-1EZ ZXETIKA ME THN XPHZH,A1100HKEYZH ZYNAPM0A01-1-1ZH, EFKATAZTAZH KAI XPFIZH TOY 11POIONTOZ. 

4.5 EKTOZ Ano nEpinTozEiz PHTHZ EKOPAZHZ A110 THN PALRAM,TO 11POION 11POOPIZETAI MONO nA KANONIKH OIKIAKH XPFIZH. H PALRAM DEN 
EINAI ynEYOYNH nA 0110IAAH110TE AFIOAEIA, ZHMIA, KOZTOZH EHOAA noy 11POKYFITOYN Ano 0110IAAH110TE XPFIZH TOY nPOIONTOZ nA 
011010AH110TE AAAO ZKono noy DEN ZYZTHNETAI Ano FPAFITEZ OAFIFIEZH noy DEN EflITPEFIETAI Ano 0110IAAH110TE E(DAPMOZOMENH 
NOMOOEZIA'H AAAOYZ KOAIKEZ noy EXYOYN ZTHNT01100EZIA noy 0 AMPAZTHZ OA XPHZIM0110IHZEI TO nPOION. 



Pa Iram'n 7 vuoden rajoitetut takuuehdot 
Tuotetiedot: Puutarha turvakoteja ja patio kannet 

Palram Applications (1995) Ltd (yhtion rek.nro 512106824) jonka paatoimipiste toimii osoitteessaTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 
Israel. Palram takeita, etta se valmistamissa tuotteissa ei sisally virheita materiaali-tai valmistusvirheita, ja seuraavan seitseman vuoden aikana 

alkuperaisesta ostopaivasta, joita on raportoitu olosuhteissa. 

1. Olosuhteet 
1.1 Tama takuu on voimassa vain tuotteelle joka on ohjeen mukaisesti asennettu, hoidettu & yllapidetty seka pidetty puhtaana 

Palramin ohjekirjassa antamien ohjeiden mukaisesti. 
1.2 Poikkeamatta edella mainitusta, vauriot jotka ovat syntyneet liiallisesta voiman kaytosta , vaarasta tai sopimattomasta kaytosta , 

huolimattomasta asennuksesta, kaytosta tai yllapidosta , vahingoista , vieraiden esineiden kolhuista , ilkivallasta 
epapuhtauksista , muutoksista , maalauksista , Iiitoksista , liimauksista ,teippauksista , sopimattomista tiivistyksista tai vaurioista jotka ovat 
syntyneet yhteensopimattomista puhdistusaineista. Pienet poikkeamat eivat kuulu taman takuun piiriin. 

1.3 Tama takuu ei kata luonnonilmioita taikka niista syntyneita vaurioita kuten rakeet , raskas lumi, myrsky, , pyorremyrsky, , hirmumyrsky, 

salamat ,tuli taikka tulva. 
1.4 Tama takuu on mitaton mikali kasvihuoneen kanssa kaytetaan yhteensopimattomia rakenneosia taikka komponentteja 

jotka eivat olevakmistajan (Palram) suosituksen mukaisia. 
1.5 Tama takuu on ainoastaan voimassa alkuperaiselle ostajalle / saajalle. Se ei ole jatkettavissa tai siirrettavissa toisille kayttajille 

taikka seuraaville omistajille. 

2. Reklamaatiot ja ilmoitukset 
2.1 Kaikki takuuvaatimukset on tehtava kirjallisesti Palramille 30 paivan sisalla viallisen tuotteen huomaamisesta, ja mukaan on liitettava 

alkuperainen ostokuitti ja tama takuu. 
2.2 Kantajan (reklamaation tehnyt) tulee sallia valmistajan / valmistajan edustajan tarkistaa vioittunuttuote sen alkuperaisessa 

Sijainnissa siina kunnossa kuin se on vaurion sattumisen jalkeen.Tuotetta ei saa muunnella , korjata , siirtaa taikka lahettaa 

valmistajalle / edustajalle ennen siihen saatua lupaa. 

2.3 Valmistaja (Palram) varaa oikeuden saada itsenaisesti tutkia vian syy. 

3. Korvaus 
3.1 Mikali reklamaatio on takuun mukaisesti ilmoitettu ja hyvaksytty Palramilta, on ostaja (kantaja) oikeutettu joko korvaaviin osiin / 

tuotteeseen taikka hyvitykseen joka on suhteessa vahinkoon & hankintahintaan seuraavan taulukon mukaisesti: 

Aikaa hankinnasta Korvaava tuote ja / tai osa Korvaus 

1 vuosi hankinnasta Veloituksetta 100% 

1 => neen vuoteen hankinnasta Omavastuu 15% 85% 

2 => neen vuoteen hankinnasta Omavastuu 30% 70% 

3 => 4leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 45% 55% 

4 => 5leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 60% 40% 

5 => eileen vuoteen hankinnasta Omavastuu 75% 25% 

6 => Fteen vuoteen hankinnasta Omavastuu 85% 15% 

3.2 Valttyakseen roiltaan epailyilta , laskentavirheilta tai vaarinkasityksilta korvattavuuden suhteen edella esitetyn taulukon 

mukainen korvaus lasketaan aina viallisen /vioittuneen osan osuudesta kokonaistuotteen hankinta-arvosta.Valroistaja 

varaa oikeuden toimittaa korvaava tuote /tuoteosa mik5li alkuperaista osaa ei ole en55 saatavissa tai se on van hentu nut. 

3.3 Tan-15 takuu ei korvaa kuluja jotka ovat syntyneet asennuksesta, purkauksesta,tuotteen siirtamisesta tai korjaustyosta eik5 

nwaskaan suorista tai epasuorista kuluista & menetyksista kuten veroista, muutoista, toinlitus- & lahetyskuluista jotka ovat 

syntyneet tuoteen viallisuudesta tai vioittuneisuudesta. 

4. Yleiset ehdot ja rajoitukset 
4.1 MUILTA OSIN KUIN NIMENOMAISESTI TASSA TAKUUSSA ON ESITETTY, KAIKKIEN MUIDEN TAKUIDEN YLEISSITOVUUDET KAUPALLISESTA 

HYODYNNETTAVYYDESTATAI SOPIVUUDESTA SUORAAN TAIVALILLISESTI OVAT POISSULJETTU SIKALI KUIN LAKI SALLII. 

4.2 POISLUKIEN MITA NAISSA TAKUUEHDOISSA ON ESITETTY,VALMISTAJA El VASTAA MISTAAN TAPPIOISTA TAI VAHINGOISTA MITA OSTAJA TAI 

TUOTTEEN KAYTTAJA KARSII SUORAAN, VALILLISESTI TAI SEURAUKSENA TUOTTEEN KAYTTAMISESTA TAI YHTEYDESTA TUOTTEESEEN. 

4.3 MIKALI VALMISTAJAA ON KIELLETTY EVATA PAIKALLISESTI SOVELLETTAVAN LAINSAADANNON TAI KULUTTANSUOJA SUOSITUSTEN POHJALTA 

TAKUUEHTOJEN MUKAISIA KORVAUKSIA - SOVELLETAAN YLEISESTI KAUPALLISESTI HYODYNNETTAVYYDESTATAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN 

TARKOITUKSEEN NAHDEN TUOTTEEN OLEVAN TAKUIDEN VOIMASSAOLOAIKAA PAIKALLISEN LAIN MUKAAN. 

4.4 OSTAJA ON YKSIN VASTUUSSA ASIA NMUKA !SESTA KASITTELYSTA,VARASTOIN NISTA, KOKOONPANOSTA SEKA TURVALLISESTA SIJA IN NISTAETTA 

KAYTOSTA JA SAILYTYKSESTA. PALRAM El OLE VASTUUSSA MISTAAN VAHINGOISTATAIVAMMOISTA OSTAJALLE, MUULLE HENKILOLLETAI 

OSAPUOLELLETAI HANEN OMAISUUDELLE MIKALI NE JOHTUVATVAARASTA KASITTELYSTA,VARASTOINNISTA,ASENNUKSESTA, KOKOAMISESTA TAI 

TUOTTEEN VAARASTA KAYTOSTA TAI OHJEIDEN NOUDATTAMATTAJATTAMISESTA. 

4.5 PALRAMIN VALMISTAMA TUOTE ON TARKOITETTU NORMAALIIN ASUIMISTON PIHAKAYTTOON ELLE! TOISIN OLE MERKITTY. PALRAM El OLE 

VASTUUSSA MISTAAN MENETYKSESTA, VA HINGOSTA, KUSTANNUKSISTA TAI KULUISTAJOTKAJOHTUVATTUOTTEEN VAA RASTA KAYTOSTA MIH IN 

TAHANSA TARKOITUKSEEN, MIKALI El OLLA NOUDATETTU SUOSITELTUJA KIRJALLISIA OHJEITA TAI JOS KAYTTO El OLE SALLITTUA SOVELLETTAVAN 

LAINSAADANNON TAI MUIDEN ASETUSTEN MUKAAN PAIKASSA JOSSA OSTAJA KAYTTAA TUOTETTA. 

PALRAM's 7 jaars beperkte garantie 

Productgegevens:Tuinhuisjes en patio covers 

Palram Applications (1995) Ltd (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijkezetel teTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garandeert dat het product vrij is van materiaal-en fabricagefouten voor een periode van zeven jaar vanaf de oorspronkelijke 
datum van aankoop door de definities en voorwaarden van deze garantie. 

1. Voorwaarden 
1.1 Deze garantie is alleen geldig indien het Product is geinstalleerd, gereinigd, gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de 

geschreven aanbevelingen van Palram. 
1.2 Zonder af te wijken van het bovenstaande, zal schade veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuist gebruik, oneigenlijk gebruik, nalatig 

gebruik of montage of onderhoud, ongevallen, botsing met vreemde voorwerpen, vandalisme, vervuiling, aanpassingen, schilderen, 
verbinden, lijmen, afdichten op een wijze die niet in overeenstemming is met de handleiding, of schade als gevolg van reiniging met 
incompatibele schoonmaakmiddelen en geringe afwijkingen van het Product niet vallen onder deze garantie. 

1.3 Deze garantie geldt niet voor schade als gevolg van "overmachti) inclusief maar niet beperkt tot, hagel, onweer, tornado's, orkanen, 
sneeuwstormen, overstromingen, gevolgen van brand. 

1.4 Deze garantie vervalt als structurele onderdelen en onderdelen die worden gebruikt niet compatibel zijn met schriftelijke aanbevelingen 
van Palram. 

1.5 Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper van het Product. Zij geldt niet voor een andere koper of gebruiker van het 

Product (inclusief, maar niet beperkt tot, elke persoon die het product koopt van de oorspronkelijke koper). 

2. Claims en meldingen 
2.1 Elke garantieclaim dient bij Palram te worden ingediend binnen 30 dagen na de ontdekking van het defecte product, met bijvoeging van 

het originele koopbewijs en deze garantie. 
2.2 De eiser moet het Palram mogelijk maken het betrokken product en de constructielocatiezelf te inspecteren, met het product nog in de 

oorspronkelijke positie en niet verwijderd of verplaatst of op enigerlei wijzeveranderd en/of het product terugzenden naar Palram om te 
laten testen. 

2.3 Palram behoudtzich het recht om zelfstandig de oorzaak van een probleem te onderzoeken. 

3. Compensatie 
3.1 Indien een claim onder deze garantie goed is aangemeld en door Palram is goedgekeurd, mag de koper, naar Palrams keuze, ofwel (a) 

een vervangend product of onderde(e)1/en aanschaffen, of (b) het aankoopbedrag van het oorspronkelijke product of onderde(e)Ven 
terugkrijgen, alles in overeenstemming met het volgende schema: 

Periode na aankoop vervangende product of onderde(e)1/en Teruggave Teruggave 

Vanaf de aankoopdatum tot het eind van 1e jaar Gratis 100% 

Einde van P jaar tot einde van 2' jaar koper betaalt 15%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 85% 

Einde van 2' jaar tot einde van 3' jaar koper betaalt 30%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 70% 

Einde van 3' jaar tot einde van 4' jaar koper betaalt 45%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 55% 

Einde van 4' jaar tot einde van 5' jaar koper betaalt 60%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 40% 

Einde van 5' jaar tot einde van 6' jaar koper betaalt 75%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 25% 

Einde van 6' jaar tot einde van 7' jaar koper betaalt 85%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 15% 

3.2 Voor alle duidelijkheid, de berekening voor de bepaling van de compensatie voor defecte onderde(e)1/en,volgens het bovenstaande 
schema, zal worden gebaseerd op de bijdrage van het defecte onderdeel op de oorspronkelijke kosten van het product. Palram behoudt 
zich het rechtvoor vervangingen te leveren indien het product of enig deel daarvan niet beschikbaar of verouderd is. 

3.3 Deze garantie delft geen kosten en uitgaven van de verwijdering en installatie van het Product of belastingen of verzendkosten of enige 
andere directe of indirecte schade(s) die kan/kunnen voortvloeien uit het defect van het product. 

4. Algemene voorwaarden en beperkingen 
4.1 ANDERS DAN SPECIFIEK IN DEZE GARANTIE AANGEGEVEN, ZIJN ALLE ANDERE GARANTIES, HETZIJ EXPLICIET OF IMPLICIET, INCLUSIEF ALLE 

IMPLICIETE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL UITGESLOTEN VOOR ZOVER DE WET DIT 
TOELAAT. 

4.2 BEHALVEWAARWE DAT SPECIFIEK HEBBEN AANGEGEVEN IN DEZE GARANTIE, ZAL PALRAM NIETVERANTWOORDELIJK VOORVERLIES OF SCHADE DIE DE 

KOPER LIJDT, DIRECT OF INDIRECT, OF ALS GEVOLGVAN HET GEBRUIK, OF OP WELKE ANDERE WUZE DAN OOK IN VERBAND MET HET PRODUCT. 

4.3 ALS HET PALRAMVERBODEN IS ONDER DE TOEPASSELUKE WETGEVING DE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID UITTE SLUITENVOOR 
EEN BEPAALD DOEL MET BETREKKINGTOT HET PRODUCT, IS DE DUURVAN ALLE DERGELIJKE IMPLICIETE GARANTIES UITDRUKKELIJK BEPERKTTOT DE 

DUURVAN DEZE GARANTIE OF, INDIEN LANGER,TOT DE MAXIMALE PERIODEVEREIST IN DE TOEPASSELUKE WETGEVING. 

4A DE KOPER IS ZELF GEHEEL VERANTWOORDELIJK OM TE BEPALEN OF HET HANTEREN, DE OPSLAG, MONTAGE, INSTALLATIE OF HET GEBRUIK VAN HET 

PRODUCT OP ELKE LOCATIEVEILIG EN PASSEND IS, GESCHIKT IS VOOR HET DOEL OF PASSEND ONDER DE GEGEVEN OMSTANDIGHEDEN IS. PALRAM 
IS NIETVERANTWOORDELIJK VOOR ENIGE SCHADE OF LETSEL AAN DE KOPER, EEN ANDERE PERSOON OF ENIGE ANDERE ZAKEN ALS GEVOLG 
VAN ONDOELMATIG GEBRUIK, OPSLAG, INSTALLATIE, MONTAGE OF HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT OF HET NIETVOLGEN VAN DE SCHRIFTELIJKE 
AANWIJZINGEN BETREFFENDE HET HANTEREN, OPSLAAN, INSTALLEREN, MONTEREN EN GEBRUIK VAN HET PRODUCT. 

4.5 TENZIJ UITDRUKKELIJK ANDERS DOOR PALRAM AANGEGEVEN, IS HET PRODUCT ALLEEN BEDOELDVOOR NORMAAL HUISHOUDELIJK GEBRUIK. PALRAM 
IS NIETVERANTWOORDELIJKVOORVERLIES, SCHADE, KOSTEN OF UITGAVEN ALS GEVOLGVAN HET GEBRUIK VAN HET PRODUCTVOOR ENIG DOEL 

DAT NIET IS AANBEVOLEN IN DE SCHRIFTELIJKE INSTRUCTIES OF DAT NIET IS TOEGESTAAN VANWEGE ENIGETOEPASSELUKEWETGEVING OF ANDERE 
GEBRUIKEN OP DE LOCATIEWAAR DE KOPER HET PRODUCT ZAL GEBRUIKEN. 

co 



Garantia limitada de 7 alios de Palram 
Angaben zum Produkt: Protecciones de jardin y cubiertas para patios 

Palram Applications (1995) Ltd (Nit:liner° de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garantiza que el Producto no tendra defectos de material o defabricacion durante un periodo de siete afios desde la fecha 
de compra original sujeto a las definiciones, terminos y condiciones contenidos en esta garantia. 

1. Condiciones 
1.1 Esta garantia solo sera valida si el Producto es instalado, limpiado, manipulado y mantenido de acuerdo a las recomendaciones 

por escrito de Palram. 

1.2 Sin derogar lo anterior, los dahos causados por el uso de la fuerza, manipulacion incorrecta, uso inapropiado, uso o montaje o mantenimiento 
negligentes, accidentes, impacto de objetos extrahos, vandalismo, contaminantes, alteracion, pintado, conexion, pegado, sellado no de 

acuerdo al manual del usuario, o dahos resultantes de la limpieza con detergentes incompatibles y desviaciones menores del Producto no 
estan cubiertos por esta garantia. 

1.3 Esta garantia no se aplica a dahos resultantes de"fuerza mayor", que incluye entre otros, granizo, tormenta, tornado, huracan, ventisca, 
inundacion, efectos del fuego. 

1.4 Esta garantia es nula si los componentes o piezas estructurales utilizados no son compatibles con las recomendaciones escritas de Palram. 

1.5 Esta garantia se aplica solamente al comprador normal del Producto. No se extiende a cualquier otro comprador o usuario del Producto 

(incluyendo, entre otros, cualquier persona que adquiera el Producto desde el comprador original). 

2. Reclamaciones y notificaciones 
2.1 Toda reclamacion de la garantia debe ser notificada por escrito a Palram lo antes que sea posible razonablemente despues de descubrir el 

Producto defectuoso, adjuntando el tique de yenta original y esta garantia. 
2.2 El reclamante debe permitir a Palram inspeccionar el Producto pertinente y el sitio de la instalacion en si mismo mientras el Producto esta 

todavia en su posicion original y no se ha retirado ni movido o alterado de ningun modo y/o devolver el Producto a Palram para evaluarlo. 
2.3 Palram se reserva el derecho a investigar la causa de cualquierfallo de forma independiente. 

3. Compensacion 
3.1 Si una reclamacion bajo esta Garantia se notifica apropiadamentey es aprobada por Palram, el comprador, segun considere Palram, 

puede o bien (a) comprar un Producto o pieza/s de recambio; o (b) recibir el reembolso del precio de compra del Producto o la pieza 

o piezas, todo de acuerdo al siguiente calendario: 

El periodo tras la compra Reembolso del Producto o Pieza /s Recambio Segun 

Desde la fecha de compra hasta el final del primer aho Sin costes 100% 

Fin del 1.er aho hasta el final del 2.° aho El comprador pagara el 15% del precio original de compra 85% 

Fin del 2.° aho hasta el final del 3.er aho El comprador pagara el 30% del precio original de compra 70% 

Fin del 3.er aho hasta el final del 4.° aho El comprador pagara el 45% del precio original de compra 55% 

Fin del 4.° aho hasta el final del 5.° aho El comprador pagara el 60% del precio original de compra 40% 

Fin del 5.° aho hasta el final del 6.° aho El comprador pagara el 75% del precio original de compra 25% 

Fin del 6.° aho hasta el final del 7.° aho El comprador pagara el 85% del precio original de compra 15% 

3.2 Para evitar cualquier duda, el calculo de la determinacion de la compensacion por pieza/s defectuosas, segun el calendario de arriba, 

se basara en la contribucion de la pieza defectuosa al coste original del Producto. Palram se reserva el derecho de proporcionar 
sustituciones si el Producto o cualquier pieza del mismo no esta disponible o es obsoleta. 

3.3 Esta garantia no cubre ningun coste ni gasto de la retirada e instalacion del Producto o impuestos o gastos de envio ni cualquier otra 
perdida/s directa o indirecta que pueda resultar del defecto del Producto. 

4. Condiciones genera les y limitaciones 
4.1 APARTE DE LO QUE SE HA AFIRMADO ESPECIFICAMENTE EN ESTA GARANTIA, TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,TANTO EXPRESAS COMO IMPLICITAS, 

INCLUYENDOTODAS LAS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIABILIDAD 0 IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO EN PARTICULAR SE EXCLUYEN EN LA 

EXTENSION EN QUE LO PERMITA LA LEY. 

4.2 EXCEPTO DONDE LO HAYAMOS DECLARADO ESPECIFICAMENTE EN ESTA GARANTIA, PALRAM NO SERA RESPONSABLE DE CUALQUIER PERDIDA 0 
DANOS QUE SUFRA EL COMPRADOR DIRECTAMENTE, INDIRECTAMENTE 0 COMO CONSECUENCIA DE UTILIZAR EL PRODUCTO 0 EN CONEXION DE 

CUALQUIER MODO CON EL MISMO. 

4.3 SI SE PROHIBE A PALRAM, BAJO CUALQUIER LEY APLICABLE, EXCLUIR LAS GARANTIAS IMPLICIAS DE COMERCIABILIDAD 0 IDONEIDAD PARA UN 

PROPOSITO EN PARTICULAR CON RELACION AL PRODUCTO, LA DURACION DE DICHAS GARANTIAS IMPLICITAS SE LIMITA EXPRESAMENTE A LA 

DURACION DE ESTA GARANTIA, 0 SI ES MASTIEMPO, EL PERIODO MAXIMO REQUERIDO POR LA LEY APLICABLE. 

4A EL COMPRADOR ES RESPONSABLE ONICAMENTE DE DETERMINAR SI LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, MONTAJE, INSTALACION 0 USO 

DEL PRODUCTO ES SEGURO Y APROPIADO EN CUALQUIER UBICACION, PARA CUALQUIER APLICACION DADA 0 EN CUALQUIER CIRCUNSTANCIA 

DADA. PALRAM NO ES RESPONSABLE POR CUALQUIER DANO 0 LESION DEL COMPRADOR, CUALQUIER OTRA PERSONA 0 CUALQUIER PROPIEDAD 

QUE RESULTE DE LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, INSTALACION, MONTAJE 0 USO INADECUADOS DEL PRODUCTO 0 NO SEGUIR LAS 

INSTRUCCIONES ESCRITAS ACERCA DE LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, INSTALACION, MONTAJE Y USO DEL PRODUCTO. 

4.5 A MENOS QUE SE INDIQUE EXPRESAMENTE LO CONTRARIO POR PALRAM, EL PRODUCTO ESTA PREVISTO SOLO PARA USO RESIDENCIAL 

NORMAL. PALRAM NO ES RESPONSABLE POR NINGUNA PERDIDA, DANO, COSTE 0 GASTO RESULTANTE DE CUALQUIER USO DEL PRODUCTO 

PARA CUALQUIER PROPOSITO QUE NO ESTE RECOMENDADO POR LAS INSTRUCCIONES ESCRITAS 0 QUE NO ESTE PERMITIDO POR CUALQUIER 

LEGISLACION APLICABLE U OTROS CODIGOS EN VIGOR EN LA UBICACION DONDE USARA EL PRODUCTO EL COMPRADOR. 



PALRAM Applications (1995) Ltd. 
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel 

Tel +972.4.848.6900 Fax +972.4.848.6901 

applications@palram.com www.palramapplications.com CE 
Declaration of Performance 

According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006 
Issue Date 8/11/2016 

1. Identification code: Tuscany" 

2. Type: A light transmitting wall-supported Twin-wall PC roofing structure with upstand made of aluminum 

and galvanized steel elements 

3. Intended use: open multi-purpose covering 

4. Manufacturer: 

Palram Applications (1995) Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel 

5. Assessment and verification of constancy of performance: System 3 

6. Declared performance: 

Resistance to upward load: UL 500 

Resistance to downward loads: DL 1200 

Reaction to fire: B, s1, dO 

For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013 

Resistance to fire: NPD 

External fire performance: FROOF 

Water tightness: 
For the rooflight with upstand: Pass 

For the sheet material: Pass 

Impact resistance: 
For the small hard body: Pass 

For the large soft body: NPD 

Thermal transmittance: 
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover) 
For the sheet material: 3.6 W/(m2K) 

Direct airborne sound insulation: NPD (not relevant to an open multi purpose cover) 

Radiation transmittance: 
- Light transmittance: Tv - 82.0 % 

- Solar direct transmittance: Te - 72.7 % 

- Solar factor: g value - 0.75 

Air permeability: 
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover) 
For the sheet material: Pass 

Durability (of the sheet material): AA, Cu 1, Ku 1 

7. The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared 
performance in point 6. 

This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 14963:2006, 
under the sole responsibility of Palram Applications (1995) Ltd. 
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at 
www.palramapplications.com 

Signed for and behalf of Palram Applications (1995) Ltd. by: 
Teradion Industrial Park, Misgav, 8/11/2016 



PALRAM Applications (1995) Ltd. 
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel 

Tel +972.4.848.6900 Fax +972.4.848.6901 

applications@palram.com www.palramapplications.com CE 
Declaration de Performance 

Conformernent a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006 
Date d'ernissione 8/11/2016 

1. Code d'identification : Tuscany" 
2. Type: une structure de toiture en polycarbonate a double paroi autoportante, transmettant la lumiere, 

avec armature en aluminum et des elements en acier galvanise 

3. Usage prevu : toiture ouverte polyvalente 

4. Fabricant : Palram Applications (1995) Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel 

5. Evaluation et verification de la constance des performances : Systeme 3 

6. Performance declaree : 

Resistance a la charge ascendante : UL 500 

Resistance aux charges descendantes : DL 1200 

Reaction au feu : B, s1, dO 

pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013 

Resistance au feu : pas de performance determinee 

Performance en cas d'exposition a un incendie exterieur : FROOF 

Impermeabilite : 

Pour le dome de toit avec armature : Pass 

Pour les materiaux en feuilles : Pass 

Resistance aux impacts : 

Pour la petite structure rigide : Pass 

Pour la grande structure souple : pas de performance determinee 

Transmission thermique : 

Pour le dome de toit : pas de performance determinee (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente) 
Pour les materiaux en feuilles : 3,60 W/(m2K) 

Isolation directe aux bruits aeriens : pas de performance determinee (non pertinent dans le cas d'une toiture 
ouverte polyvalente) 
Transmission du rayonnement : 

- Transmission de la lumiere : Tv - 82,0 % 

- Transmission solaire directe : Te - 72,7 % 

Facteur solaire : valeur g - 0.75 

Permeabilite a fair : 

Pour le dome de toit : pas de performance determinee (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente) 
Pour les materiaux en feuilles : Pass 

Durabilite (des materiaux en feuilles) : AA, Cu 1, Ku 1 

7. La performance du produit identifie aux points 1 et 2 est en conformite avec la performance declaree au 

point 6. 

Cette declaration de performance est publiee conformement a l'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006, 
sous la seule responsabilite de Palram Applications (1995) Ltd. 
Les rapports ITT et les enregistrements du Controle de la Production en usine sont disponibles sur demande 
sur le site www.palramapplications.com 

Signe au nom et pour le compte de Palram Applications (1995) Ltd. par : 

Teradion Industrial Park, Misgav, 8/11/2016 995y 



PALRAM Applications (1995) Ltd. 
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel 

Tel +972.4.848.6900 Fax +972.4.848.6901 

applications@palram.com www.palramapplications.com 

Leistungserklarung 
GemaB Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006 

Ausgabedatum 8/11/2016 

CE 

1. Identifizierungscode: Tuscany" 
2. Typ: Eine lichtdurchlassige, doppelwandige PC- Uberdachung als Wandanbau mit Stutzpfosten bestehend 

aus Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen 

3. Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung 

4. Hersteller: Palram Applications (1995) Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel 

5. Bewertung und Uberprufung der Leistungsbestandigkeit: System 3 

6. Erklarte Leistung: 

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 500 

Widerstand gegen abwarts gerichtete Last: DL 1200 

Brandverhalten: B, s1, dO 

siehe EN16153:2013 fur Montage- und Befestigungsvorrichtugen 

Feuerbestandigkeit: NPD (keine Leistung festgelegt) 

Brandverhalten bei Brand von AuBen: FROOF 

Wasserdichtigkeit: 
Fur die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass 

Fur das Plattenmaterial: Pass 

StoBfestigkeit: 
Fur den kleinen harten Korper: Pass 

Fur den groBen weichen Korper NPD 

Warmeleitfahigkeit: 
Fur die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen) 
Fur das Plattenmaterial: 3,6 W/(m2K) 

Direkte Luftschallisolierung: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen) 

Strahlungstransmissionsgrad: 
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 82,0 % 

- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 72,7 % 

- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,75 

Luftdurchlassigkeit 
Fur die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen) 
Fur das Plattenmateial: Pass 

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu 1, Ku 1 

7. Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1 und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 6. 

Diese Leistungserklarung wird gemaB Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von 
Palram Applications (1995) Ltd. herausgegeben. 
ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter 
www.palramapplications.com erhaltlich. 

Unterschrieben fur und im Auftrag von Palram Applications (1995) Ltd. durch: 
Teradion Industrial Park, Misgav, 8/11/2016 

PLIC 
995y 


